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Editorial 


La amenaza que ya por varios años ha estado suspendida 
sobre Europa, tuvo por fin una dolorosa realización. Varias de 
las naciones principales del antiguo continente se encuentran en 
guerra y si hasta aquí se ha logrado que el! conflicto no tome 
ias proporciones de extensión de la contienda de 1914, la enor- 
midad de los recursos movilizados, su extraordinaria eficacia 
técnica, la multiplicidad e importancia de los intereses compro- 
metidos, constituyen factores más que suficientes, para temer 
que sus efectos serán terribles. y 


En esta catástrofe que pone en peligro nada menos que los 
valores esenciales de la civilización humana, que compromete la 
cultura, el progreso, la prosperidad y cuanto elemento se ¡juzga 
fundamental para la felicidad del hombre, América ha definido 
desde un principio su actitud y, más aún, ha dado al mundo el 
ciemplo edificante de la solidaridad al servicio de lo noble, de 
lo sensato, de lo generoso. 


En efecto, la neutralidad adoptada por las naciones del he- 
misterio occidental es algo más que una mera actitud de egois- 
mo. Sus alcances más significativos son aquellos que a la vez 
de tender a que la lucha se circunscriba al radio menor, procuran 
que ella se humanice, que la fuerza arrolladora de las pasiones 
se contenga, que se allanen los caminos a la reconciliación, que 
se llegue a encontrar, después de la guerra, las mejores posibi- 
lidades para la realiazción de los ideales supremos, que tienen 
por nervio la paz. 


Las normas que se ha trazado la gran mayoría de las repú- 
blicas americanas para la observancia de la neutralidad, son 
precisamente las que mejor sintetizan esta íntima esencia de la 
octitud adoptada. No otra cosa ocurre con las finalidades que 
sirvieran de inspiración a la convocatoria de la conferencia in- 
ternacional americana de Ponamá y al programa que deberá 
orientar sus trabajos. En fin, lo posición ideológica en que se 
ha colocado la opinión pública de América por lo que hace a 
las causas ideales que están en juego, constituye la ratificación 
más rotunda del sentido altruista a que obedece la conducta de 
nuestro continente. 
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Editorial 


The menace that has been hanging over Europe during recent 
years has at last come to painful realization. Several of the orinci- 
pal nations of the Eurepean continent are now at war, and while 
so far has been possible to avoid the spread of the conflict on so 
wide a scale as that of 1914, still the magnitude of the forces in 
action, the extraordinary advances in technical development, the 
variety and importance of the interests at stake, constitute an array 
of factors justifying the gravest fears as to the terrible effects likely 
to ensue. E 


In the presence of a catastrophe that endangers the essential 
values of civilization, and entails an appalling menace to culture, 
progress, prosperity and most other factors necessary to human 
happiness, the Americas have defined their attitude at the very 
outset, and furthermore have given the world a striking example 
of solidarity in the service of all that is noble, sane and altruistic. 


The policy of neutrality adopted by the nations of the western 
hemisphere is.not inspired by mere selfishness. lts most signifi- 
cant aspects are those that concern themselves with means for 
limiting the spread of hostilities and for advocating the humani- 
zation of war; there is an abvious desire to helo in arresting the 
burst of passion and to explore all possibilities for reconciliation, 
and a fervent hope that once the war is over, a way may be found 
to establish firmly at last the supreme ideals that center around 
peace on earth. 


The principles set up by the great majority of the American 
Republics for the observance of neutrality, offer the finest possible 
illustration of the ideals inspiring this attitude. This is obvious in 
the points selected for discussion at the International Conference 
of the Americas held at Panama, and in the agenda prepared for 
its labors. The ideology revealed by the trend of public opinion 
*hroughout the Americas with regard to the current war situation, 
provides effective confirmation of the spirit of sincerity and gene- 
rosity that pervades the conduct of their peoples. 


Efforts are concentrated on keeping the dire effects of war 
as far removed as possible from the shores of this continent. To 
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Se concentran los empeños en mantener lejos de América 
todas las repercusiones dolorosas de la guerra. Para ello se 
ha creado la nueva doctrina internacional que trata de dar a la 
jurisdicción de las aguas territoriales un radio extensísimo; con 
ese fin se han tomado las disposiciones para excluir de la vida 
nacional de cada uno de los países de América las exaltaciones 
y los rozamientos debidos a la ofuscación apasionada de los 
simpatizadores de uno y otro bandos beligerantes; al mismo pro- 
pósito tienden los proyectos de intensificación de las relaciones 
económicas y comerciales entre las naciones americanas. 


América, que ha sabido desterrar del continente a Marte y 
ha eliminado para siempre el recurso a la guerra como instru- 
mento de política nacional y como medio para dirimir diferencias 
y zanjar conflictos entre los Estados, no habría de permitir bajo 
ningún concepto que las luchas armadas de otras partes se pro- 
yectaran a su suelo. Por el contrario, concentroría todos sus es- 
fuerzos para inducir a la imitación de su ejemplo, más que todo 
con los hechos. 


América confía así, en que habrá de obtener en esta guerra el 
más hermoso de los triunfos morales: el convencimiento que sa- 
quen de ella los demás pueblos de la tierra, de que hay aue 
acabar con el reino de la violencia en la vida internacional; que 
el árbitro único tiene que llegar a ser el derecho; que al decir de- 
recho se entiende, ley, justicia, razón. 


La aspiración máxima de nuestro continente es que efectiva- 
mente cuando termine la guerra actual, se universalice el espíritu 
que viene rigiendo desde hace tiempo ya la vida internacional 
de América. No quiere sólo para sí los beneficios y los dones 
de una organiazción efectiva de paz, buena armonía y coopera- 
ción. la desea para todo el género humano. Esta es, nada me- 
nos, la quintaesencia de la política americana en estos días de 
crisis para el mundo. 


Y 
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this end there has been created a new international doctrine, 
which endeavors to give considerable extension to jurisdiction 
over territorial waters; measures have been taken to exclude from 
the life of the peoples of the new world any manifestations of par- 
tizanship by the sympathizers of the contending powers, and to 
guard against friction between supporters of the several factions 
involved; the same purpose underlies the plans now being made 


tizanship by the peopes of the new world any manifestations of 
the Americas. 


The New World has succeeded in banishing war from 
+he whole land, and recourse to arms has been discarded for ever 
as an instrument of national policy for the settlement of disputes 
amongst its component States; this being the case, it is obvious 
that under no circumstances can foreign wars be permitted to ex- 
tend their disastrous effects to these shores. On the contrary, 
every effort must be directed toward realization of the possibili- 
ty that sooner or later, Europe may follow the example set by the 
peoples of this hemisphere. 


The Americas are confident that in this way they will derive 
from the the present war a shining moral victory; other nations of 
the earth may eventually realize that the reign of violence must 
disappear from international life: that the sole arbiter must inne- 
vitably be the possession of right, and by this must be understood 
the prevalence of law, justice and reason. 


The greatest hope of this continent is that on the conclusion 
of the present hostilities there may be a world-wide spread of the 
spirit that has pervaded international relationships throughout 
the Americas during recent years. The peoples of the New 
Worid have no desire to exclusive enjoyment of the benefits of a 
sound organization for peace, good harmony and cooperation 
They would wish to see these made available to all the nations 
of the earth. This is the underlying inspiration of the policy of the 
Americas in these days of critical world significance. 


Y 
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Una Revista de los Acontecimientos Mundiales. 
Review of World Events. 


La tempestad que ya se veía aproximarse a 
toda prisa al finalizar el mes pasado, estalló 
violentamente en la noche del último de agos- 
to al primero de septiembre. Serían vanos 
los esfuerzos y los llamamientos de la hora 
nona para detener la catástrofe. Ni la ges- 
tión del Rey Leopoldo de Bélgica, a nombre 
de los mandatarios de las naciones que inte- 
gran el grupo de Oslo, ni su excitativa con- 
junta con la reina Guillermina de Holanda, ni 
los mensajes del presidente Roosevelt al se- 
ñor Moscicki y a Herr Hitler, ni la exhorta- 
ción de Su Santidad, lograrían su objeto. 


Después de la notificación intempestiva de 
la radio alemana sobre los 16 puntos de la 
proposición de Alemania a Polonia y que con- 
siderara rechazados, mientras que en Varso- 
via se alegara que ni siquiera se había tenido 
conocimiento de ellos, las tropas alemanas 
penetraron en territorio polaco para llevar a 
cabo una campaña que no duraría ni un mes, 
con fundamento en que Polonia había provo- 
cado el conflicto por medio de incidentes fron- 
terizos. Y aún cuando el gobierno polaco se 
defendiera con energía de tal imputación, el 
avance de los alemanes continuó impertérrito. 

De acuerdo con las declaraciones solemnes 
hechas en repetidas ocasiones en Londres y 
en París, la Gran Bretaña y Francia entraron 
a la guerra en cumplimiento de las segurida- 
des dadas a Polonia, después de que la acción 
de Alemania había hecho imposible que pros- 
perara el intento de conjurar la contienda, 
que en el último instante llevara a cabo el 
señor Mussolini. 


Definida por lo pronto la situación en cuan- 
to a la condición de beligerantes, las demás 
naciones, en cuenta Rusia e Italia, adoptaron 
actitud de neutrales. El Japón, molesto visi- 
blemente por la celebración del pacto de no 
agresión germano-soviético, que juzgara in- 
compatible con el tratado anti-Komintern, im- 
primió un cambio marcado a su política con 
respecto a la Gran Bretaña y más tarde acor- 
dó con Rusia la suspensión de las hostilidades 
en la frontera de Mongolia y Manchuquó. Es- 
paña, también afectada por el nuevo curso de 
las relaciones de Alemania con Rusia, reafir- 
mó el propósito ya manifestado en ocasiones 
anteriores por el general Franco, de perma- 
necer neutral, 


The storm seen to be approaching so swiftly 
at the close of last month, burst with violen- 
ce on the night of August 31st./September 
1st. All the last minute efforts and appeals 
were powerless to avert the catastrophe. Re- 
presentations were made by King Leopold of 
Belgium, in the name of the rulers of the 
Oslo group of nations, and again by the same 
monarch jointly with Queen Wilhelmina of 
Holland; these endeavors were in vain, 2s 


“were also the messages sent by President 


Roosevelt to M. Moscicki and Herr Hitler and 
the exhortations of His Holiness the Pope. 


Following the sudden, announcement made 
by the German radio concerning the 16 poin!s 
of Giermany's proposal to Poland, deemed by 
the former to have been rejected by the lat- 
ter at a time when Poland was still claiming 
ignorance of their content, German troops 
penetrated into Polish territory to initiate a 
campaign that lasted less than a month; the 
reason announced was that Poland had pro- 
voked the conflict by means of frontier inci- 
dents. And while the Polish Government was 
still defending itself against this accusation, 
the German advance continued unchecked. 

In accordance with the solemn declara- 
tions repeatedly made in London and Paris, 
Great Britain and France entered the war 1n 
compliance with assurances given to Poland, 
once it was evident that German action had 


closed the way to any prospects of success 


for the last minute attempt of Premier Mus- 
solini to avoid further hostilities. 


Once the situation of the belligerant na- 
tions had been proclaimed, the remaining po- 
wers, including Russia and Italy, adopted an 
attitude of neutrality. Japan, visibly affron- 
ted by the signing of a pact of non-aggres- 
sion between Germany and Soviet Russia, 
which she considered incompatible with the 
anti - Komintern pact, effected a marked 
change in her policy toward Great Britain, 
and shortly afterward concluded an agree- 
ment with Russia, for the suspension of hos- 
tilities on the Mongolian and Manchuquoan 
borders. Spain was also obviously affected by 
the new course of relations between Germany 
and Russia, and reaffirmed the intention al- 
ready expressed on a number of occasions by 
General Franco, to remain neutral. 
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En América, a la proclama del presidente 
Roosevelt sobre la neutralidad de los Estados 
Unidos y a la implantación de la ley de neu- 
tralidad, coincidiendo con la adopción de una 
actitud análoga por parte de las demás re- 
públicas del continente, se siguió de cerca la 
convocatoria de la conferencia internacional 
americana de Panamá, destinada a facilitar 
las consultas entre los gobiernos del nuevo 
mundo sobre la manera más disciplinada y 
eficaz de hacer efectiva la neutralidad. Tam- 
bién se consideraría las medidas de defensa, 
sobre todo económica, de las naciones del he- 
misferio occidental, durante la emergencia 
que se planteaba. 

Todavía en pleno desarrollo la lucha en Po- 
lonia, un fuerte ejército ruso invadió de mo- 
do inesperado la parte oriental de dicho país, 
so pretexto de dar amparo a la población de 
rusos blancos y ucranianos que habitan aque- 
lla región. Así se apresuró el colapso de la 
defensa polaca. Sin perder tiempo, Alema- 
nia y Rusia realizaron la cuarta partición de 
Polonia. Al mismo tiempo, se advirtió cómo 
desenvolvía Moscú una vivísima actividad di- 
plomática, principalmente con referencia a 
los Balcanes, al Mar Negro y al Báltico. 

Cierta sensación crearía, al lado del correr 
de los acontecimientos bélicos en Polonia, la 
guerra submarina, iniciada al día siguiente de 
que la Gran Bretaña y Francia se declararan 
en guerra con Alemania. El hundimiento del 
“Athenia”, sobre todo por el hecho de llevar 
a bordo numerosos pasajeros y entre ellos mu- 
chos norteamericanos, tuvo notoria repercu- 
sión. Los ataques a los barcos británicos y 
franceses fueron en rápido descenso; pero en 
cambio aumentaron las agresiones a navíos de 
naciones neutrales, en particular de los paí- 
ses nórdicos. 

La guerra sería, como ya se había previsto, 
la señal para que en los Estados Unidos se 
reanudasen los esfuerzos dirigidos a conse- 
guir la reforma de la ley de neutralidad, so- 
bre todo por medio de la remoción de la cláu- 
sula que establece el embargo de los embar- 
ques de armas y material de guerra a los be- 
ligerantes, para lo cual el presidente Roose- 
velt convocó al congreso a sesión extraordi- 
naria. 

Ya para terminar el mes se volvieron insis- 
tentes los rumores de que concluida la cam- 
paña en Polonia, Herr Hitler haría sugestio- 
nes de paz a las potencias occidentales, sobre 
todo después del nuevo viaje de Herr von Ri- 
benthrop a la capital rusa, que entre otras 
cosas tenía por mira lograr la asistencia de 
los Soviets para la maniobra que se atribuía 
al Fúhrer. 
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In the Americas, President Roosevelt's pro- 
clamation on United States neutrality and 
the application of the Neutrality Law, coin- 
cided with the adoption of similar action by 
the other Republics of the Continent, and 
shortly afterwards the International Confe- 
rence of the Americas was convoked at Pana- 
ma in order to facilitate discusisons between 
the Governments of the New World regar- 
ding the most controlled and effective means 
of conserving true neutrality. Measures were 
also examined for the defense —mainly eco- 
nomic— of the nations of the western he- 
misphere during the existing emergency. 


While the struggle in Poland was at its 
height, a strong Russian force unexpectedly 
invaded the western part of the country, on 
the protext of giving protection to the White 
Russians and Ukraines inhabiting that re- 
gion. This development hastened the collapse 
of the Polish defense. At the same time, great 
diplomatic activities were observed in Mos- 
cow, principally in connection with the Bal- 
kans, the Black Sea and the Baltic. 


In addition to the course of the war in Po- 
land, some sensation was caused by the sub- 
marine war, initiated on the day following 
Great Britain's and France's declarations of 
war with Germany. The sinking of the “Athe- 
nia”, which was carrying a large number of 
passengers, including many United States Ci- 
tizens, may be expected to produce far- 
reaching effects. Attacks on British and 
French vessels rapidly decreased; but on the 
other hand the sinkings of neutral ships 
mounted, particularly in the case of those 
sailing under the Scandinavian flags. 


The outbreak of war, as we prophesied on 
a former occasion, proved to be the signal 
for a renewal of efforts in the United Sta- 
tes for reforms in the existing Neutrality 
Laws; the principal aim appears to be the 
repeal of a clause that places an embargo on 
shipments of arms and war material to belli- 
gerants, and the President called special ses- 
sions of Congress for this purpose. 


Toward the close of the month, insistent 
rumors were heard to the effect that once 
the Polish campalgn was over, Herr Hitler 
would put forward peace offers to the wes- 
tern powers; this probability was considered 
even stronger after Herr Von Ribbentrop 
undertook his second journey to the Russian 
capital, for it was believed that one of the 
objects of his trip was that of securinsg So- 
viet support for the manoeuvers anticipated 
by Herr Hitler. 
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Preocupaciones del Momento. 
Matters of Current Concern 
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La Economía Nacional Ante la Guerra. 


Wartime Effects on National Economy. 


La aprehensión con que desde hace ya años 
se viene considerando en todo el mundo la po- 
sibilidad de una guerra de mayores propor- 
ciones, ha tenido, entre otras causas, y por 
cierto no la menor de ellas, los efectos econó- 
micos que fatalmente habría de producir en 
todos los países, tanto beligerantes como neu- 
trales y constituir así, nueva fuente de tras- 
tornos y perturbaciones para la economía uni- 
versal, con tanto mayor razón en vista de que 
no ha llegado a restablecerse en modo alguno 
de la grave depresión que con caracteres se- 
ñaladamente agudos se hizo sentir desde el 
otoño de 1929. 

Fuese que la guerra, al igual de la de 1914, 
arrastrase una tras otra a un gran número de 
las naciones civilizadas de los varios conti- 
nentes, fuese que quedase circunscrita a algu- 
nas de las potencias de mayor significación y, 
por lo mismo, de más influencia en el comer- 
cio del mundo y, por derivación lógica, en su 
engranaje económico, ningún país podía en- 
tregarse a la ilusión de quedar inmune y de 
no experimentar, en medida más o menos sen- 
sible, las repercusiones inevitables. Y de esa 
cuenta, mientras que las grandes naciones y 
muchas de las que, sin pertenecer a esa cate- 
coría, se consideraran en peligro de verse en- 
vueltas en una conflagración, concentraran 
sus empeños en la mejor preparación de su 
defensa, que entrañaba desde luego los ele- 
mentos de resguardo en el orden económico, 
la generalidad de los países que podían con- 
ceptuarse libres de todo riesgo de complica- 
ción, no perdieron de vista los alcances que de 
todos modos tendría para ellos un conflicto 
que entraba dentro de lo probable. 

Las especulaciones y previsiones asumirían 
varios aspectos. De una parte no faltarían 
los cálculos de beneficios, ganancias y otras 
ventajas que habría de brindar una guerra 
por la demanda en mayor escala y de mane- 
ra más apremiante, de multitud de materias 
primas, artículos alimenticios, manufacturas 
y una variedad de otros elementos, por los be- 
ligerantes. De otra serían, no obstante, las 
más generalizadas, todas aquellas que se re- 
lacionaran con las necesidades de los propios 


For years past the possibility oí a major war 
has been regarded with apprehension by stu- 
dents of affairs throughout the world, and by 
no means the least of the causes inspring the- 
se fears was the certainty that such an out- 
break must inevitably exert disastrous effects 
on economic conditions in all parts of the 
globe; it would introduce fresh elements of 
tumult and instability into the life of all na- 
tions — a contingency that justified concern 
in view of the fact that little if any real re- 
covery has been accomplished after the bit- 
ter depression that commenced in Autumn 
of 1929. 

The War might, like that of 1914, involve 
one after another of the civilized nations of 
the various continents, or it might on the 
other hand be restricted to a few of the grea- 
ter powers, i.e., those exerting the greatest 
influence on world trade relations, but at all 
events economic interdependence between 
nations had become so firmly established 
that no state could cherish the illusion of en- 
tire immunity; all must assuredly suffer in 
some respect the consequences of a major 
outbreak. Thus the great nations are concen- 
trating their efforts on attaining a state of 
maximum preparedness both military and 
economic; such of their smaller brethren as 
have cause to fear that they may become in- 
volved in hostilities are following a similar 
course; while the majority of the nations that 
may reasonable be supposed to have firm ex- 
pectations of maintained neutrality, are fully 
alive to the dire consequences that might 
easily result from the present situation. 

Speculations and predictions follow several 
main patterns. There is some anticipation of 
profits and other advantages that might be 
secured by catering to the immense and ur- 
gent needs of the belligerants for raw mate- 
rials of all kinds, foodstuffs, manufactured 
goods and a diversity of other commodities 
essential for the conduct of war. A more ge- 
neral reaction howevers is concerned with 
the requirements of the neutral nations them- 
selves, and here apprehension is expressed 
in three main connections: — the probability 
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países y que tenían que traducirse por fuer- 
za, Ora en una elevación de los costos de vida, 
ya en dificultades y conflictos para el desa- 
rrollo normal de múltiples actividades produc- 
tivas, o bien en la paralización de los inter- 
cambios y de muchas relaciones indispensables 
para lograr el rendimiento lucrativo de las 
fuentes de riqueza. 


En el caso de naciones como las de la 
América Latina, las consideraciones del últi- 
mo género habrían de adquirir señalada im- 
portancia, por el hecho de que en su mayoría 
dependen en parte muy apreciable para su 
existencia de lo que les llega de afuera, que, 
por lo mismo, también es un factor de mucho 
peso en la determinación de los costos de vida. 
A ello contribuye tanto más, la casi imposibi- 
lidad de observar una norma de conducta 
previsora, debido a que se carece de los me- 
dios necesarios para la formación adecuada 
de reservas, en todos los órdenes. Para pocos 
países, como para los latinoamericanos, es tan 
pertinente la definición de que viven al día y 
así no ha de sorprender que se hallen expues- 
tos, más que otros, a las fluctuaciones bruscas 
que en lo económico provoca cualquier emer- 
gencia. ; 


Sólo es natural que los temores principales 
que en todo tiempo se han manifestado en los 
países latinoamericanos ante la posibilidad de 
una guerra, se hayan referido de modo prefe- 
rente a los efectos que habrían de sobrevenir- 
se en el campo de los precios y. por la conca- 
tenación de todas las cosas en la vida moder- 
na, en las exigencias para hacer frente a la 
vida. Se comprendía que de aquí se deduci- 
ría toda una serie de problemas, en cuenta de 
carácter esencial, y que lo que en un principio 
apareciera como de mera índole económica, 
podía tomar con facilidad aspectos variados 
de profunda resonancia social. 


La organización de la gran mayoría de las 
repúblicas latinoamericanas también resulta- 
ría en cierto sentido un agravante para con- 
jurar con éxito las repercusiones de una gue- 
rra, en su economía. Habría de verse siempre 
con temor las intervenciones que el poder pú- 
blico hubiese de tomar con la finalidad de 
proteger los intereses económicos nacionales, 
sobre todo, por el peligro de que las medidas 
adoptadas fuesen inconsultas y contraprodu- 
centes o que, acertadas en principio, ya en la 
práctica diesen frutos inconvenientes, sea por 
una aplicación torpe o incomprensiva, sea por 
la falta de elementos imprescindibles para 
que esa aplicación fuera atinada. 


of a serious rise in the cost of living; the li- 
kelihood of difficulties and obstacles to the 
normal course of diverse productive activities; 
and the prospect of an interruption of inter- 
national trade relations and the stoppage of 
numerous channels vital to the attainment 


of a lucrative yield from their sources of 
wealth. 


in the case of the nations of Latín Ame- 
rica, considerations under the last heading 
assume special significance, in view of the 
fact that most of them are as yet largely de- 
pendent on imported commodities for the 
maintenance of many of their activities; this 
incidentally entails a marked effect on the 
cost of living. The situation is further com- 
plicated by the circumstance that in most 
cases it is practically impossible through 
lack of the necessary means, to prepa- 
re fur emergencies by the accumulation of 
material reserves. To an extent probably grea- 
ter than any other group of nations throug- 
hout the world, those of Latin America may 
be said to live from hand to mouth, and it is 
thus easy to understand that they are more 
seriously affected by the violent fluctuations 
in available supplies and in market levels, 
that inevitably attend emergencies of this 
nature. 


It is only natural that the fears most ge- 
nerally expressed by the Latin American peo- 
ples when contemplating the probable effects 
of a major war, should be in regard to rising 
prices and the resultant difficulties attending 
the strugele for existence. It may be readily 
appreciated that this aspect entails problems 
of a fundamental character that appear on 
the surface to be concerned with matters of 
purely econome significance, but that in rea- 
lity might easily assume aspects of the dee- 
pest social purport. 


The internal structure of most of the Latin 
American Republics also offers difficulties 
when framing defensive measures against the 
possible effects of war. There is always a 
tendency to apprehension in connection with 
the attempts of public authorities to intro- 
duce legislation for the protection of national 
economic interests; it is feared that the mea- 
sures selected may be hasty, ill-considered 
or eventually harmful; even when such mea- 
sures are obviously sound they sometimes fall 
in practice due to a lack of finesse or un- 
derstanding in the methods of application, 
or to an insufficiency of means essential to 
their proper and adequate utilization. 
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No se ignora que ésta ha sido una de las 
causas que más han pesado en el desbarajus- 
te de la acción administrativa de las naciones 
latinoamericanas, al tratarse de la economía, 
y su daño ha sido todavía mayor porque mu- 
chas veces ha sido la resultante de la pre- 
sión de la opinión popular. La ignorancia, 
bastante universal, que priva en los países 
latinoamericanos sobre asuntos económicos, 
representa uno de los factores más perjudicia- 
les que quepa concebir, 

Mucho se ha complicado esta situación en 
los últimos tiempos, por el influjo inevitable 
que habrían de tener en la vida pública de las 
repúblicas del nuevo mundo, las corrientes y 
las teorías de toda naturaleza que bajo el im- 
perio apremiante de las necesidades surgieran 
sobre todo en Europa y que se expresaran de 
modo particular en sistemas más o menos ca- 
prichosos de organización económica y social 
de las colectividades. Se caería con frecuen- 
cia en la tentación de ensayar tales sistemas 
y de hacerlo sin un previo estudio de su adap- 
tabilidad al medio y sin la investigación in- 
dispensable de si se disponía de los recursos 
y de otros medios que ellos reclamaban. Fuer- 
za que empujaría de manera más irresistible 
a tales experimentos sería desde luego el 
apremio de las circunstancias provocadas por 
la crisis mundial y, al caso más que por ésta, 
por el desbarajuste de las finanzas públicas. 

El ejemplo más ilustrativo —y se podría de- 
cir al propio tiempo que más trágico— lo brin- 
dan sobre todo les expedientes a que se ha 
apelado en muchas naciones latinoamerica- 
nas en materia monetaria y con el fin de re- 
mediar conflictos sociales de gravedad, prin- 
cipalmente en cuanto a las condiciones de 
trabajo y a la explotación de la tierra y de 
otras fuentes de producción. Es grande y 
variado el número de casos que se podría ci- 
tar de países de la América Latina, sometidos 
a situaciones precarias por culpa de las ma- 
niobras a que se han entregado con respecto 
a la moneda, la reglamentación arbitraria de 
las relaciones de trabajo, las limitaciones y 
rectificaciones a la propiedad y a otros aspec- 
tos de la vida económica nacional. 

Está a la mano pensar cuántas dificultades 
mayores habrá de sobrevenírseles si, sin co- 
brar experiencia, ahora que se ven frente a 
las complicaciones fatales de la guerra, tra- 
tan de salirles al paso con procedimientos aná- 
logos a aquellos a que deben las condiciones 
desfavorables en que se encuentran. Por des- 
gracia, no parece que este riesgo sea remoto, 
si se atiende al camino que ya se ha empe- 
zado a seguir en algunas de las repúblicas 


It is generally realized that this has been 
one of the main contributory causes for the 
frustration of administrative action in Latin 
America where economic policy is concerned; 
the resultant damage has been grave, becau- 
se in many cases measures have been brought 
about through the pressure of public opinion. 
The widespread ignorance that prevails in 
latin american countries on matters of econo- 
mic importance constitutes an alarming and 
dangerous factor in the situation. 


The position has been complicated of late, 
through the inevitable influence exerted on 
life and thought in the new world republics, 
by tendencies and theories of all descriptions 
originating in Europe as the outcome of cu- 
rrent and pressing needs; such ideas have ma- 
nifested themselves mainly in the form of 
new and unorthodox methods for social and 
economic organization of communities. In 
many cases, nations have succumbed to the 
temptation of adopting systems of this natu- 
re, without prior investigation as to their 
adaptability to existing conditions, or as to 
the availability of ways and means for their 
proper application. The critical conditions 
arising out of world depression, and the ge- 
neral disorganization of public finances in 
many of the new world republics, have con- 
tributed in no little measure to the ease with 
which such doubtful panaceas have been 
adopted. 


One of the most illustrative, and at the same 
time the most tragic of examples, is that 
furnished by the experience of many coun- 
tries in the adoption of diverse expedients for 
the solution of currency problems and the 
alleviation of related social ills such as wor- 
king conditions, land cultivation and the de- 
velopment of other sources of production. 
Many and varied instances might be quoted 
of the hazardous situations created in Latin 
American countries through the use of new 
and untried methods for the manipulation of 
currency, arbitrary rulings on labor relations, 
limitations and revisions of property, and 
other aspects of national economic life. 


We are led to speculate on the many major 
difficulties that may arise should the new 
world Governments fail to benefit by past 
experience, and endeavor to counteract the 
harmful effects of war, by the further use of 
measures similar to those that are largely 
responsible for present unfavorable conditions. 
Unfortunately this possibility would appear 
to be by no means remote, judging from the 
signs already evident in some of the Latin- 
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latinoamericanas, con la inclinación a forzar 
a la economía para que tome un curso preciso. 


Esa política tiene que aparecer tanto más 
inconveniente y peligrosa, que por lo general 
sólo se considera ciertos aspectos aislados de 
la economía y se quiere encauzarlos preme- 
ditadamente en una dirección preconcebida, 
pero sin prestar la atención necesaria a las 
relaciones que los vinculan con otros, de los 
que se hace caso omiso o que se llega a igno- 
rar por completo. El resultado ineludible es 
que no se logra lo que se persigue y que se 
crean situaciones todavía más molestas y no- 
civas, que las que se tratara de remediar. 


Así tiene que ocurrir tanto más que hay un 
impulso, evidentemente irremediable, a po- 
ner siempre una importancia excesiva en los 
detalles, en reparar demasiado en los efectos, 
en obrar con festinación, al propio tiempo que 
se pierde de vista con suma facilidad las cues- 
tiones fundamentales, las causas determinan- 
tes y las conveniencias de proceder con toda 
cautela. No se mide, como lo exigen las clr- 
cunstancias, todas las consecuencias que pue- 
den acarrear los pasos en falso. 

Por lo que hace a Guatemala, la actitud por 
observarse ante la emergencia específica de 
la guerra y sus efectos sobre la economía na- 
cional habrá de ceñirse a las líneas que han 
sido las normas directrices de la política eco- 
nómica de la actual administración, desde 
que asumió la dirección de la cosa pública en 
uno de los momentos más angustiosos de la 
crisis mundial para el país. Repetidas veces 
se ha señalado cómo el principio fundamen- 
tal de tal política ha consistido en respetar, 
dentro del radio máximo de lo posible, el libre 
juego de las fuerzas económicas y de las le- 
yes naturales y espontáneas a que obedece, 
con un esfuerzo simultáneo de fomentar y 
encauzar su desarrollo en el sentido que me- 
jor favorezca los beneficios y las ventajas que 
se derivan de su despliegue. 

Ha sido así cómo la preocupación primor- 
dial ha radicado en la reorganización de la 
hacienda pública y de las finanzas del Estado, 
de suerte que no pongan en peligro el nor- 
mal desenvolvimiento de la economía del país 
y, antes bien, contribuyan a estimularlo. Con 
ese fin, parte principalísima en la gestión gu- 
bernativa han sido: la nivelación y la consoli- 
dación del equilibrio de los presupuestos; la 
aplicación racional de la economía en los ser- 
vicios y los gastos de la nación; el gradual au- 
mento de la eficacia en la percepción y en el 
manejo de las rentas fiscales, y, sobre todo, 
el empeño sistemático de implantar y exten- 
der las pautas de probidad. 


American Republics of attempts at artificial 
direction of economic currents into specific 
courses. 


Such a policy is all the more dangerous aná 
inadvisable, because as a rule it is inspired 
after contemplation of one isolated aspect of 
the economic set-up that might possibly be- 
nefit from the proposed legislation, without 
sufficient consideration for the delicate rela- 
tionships that exist between the component 
parts of the structure. The inevitable result 
is dire failure with regard to the specific end 
in view, plus the creation of a situation often 
more difficult and more irksome than the 
one it was desired to remedy. 


Mishaps of this kind will be all the more 
common where there is a tendency to devote 
excessive attention to details, to give undue 
regard to results immediately apparent, to 
act with undue haste, while losing sight of 
the fundamental aspects of the problems un- 
der study, of their determining causes and 
the advantages of proceeding with caution. 
Insufficient thought is given as a rule to the 
terrible consequences that may easily follow 
a single false step in economic legislation. 


With regard to the specific case of Guate- 
mala, the attitude we must adopt in the face 
of the emergency created by war and the 
effects it will assuredly produce on our na- 
tional economy, is one based on those same 
principles that have inspired Government ac- 
tion since the present Administration rose to 
power, — an event that occurred during the 
gravest moments of the world crisis. As we 
have stated on numerous occaslons, the basle 
principle of this policy has been to respect 
wherever possible the free play of economic 
forces, and of the natural spontaneous laws 
by which they are governed, while endeavo- 
ring at the same time to establish and main- 
tain the conditions most favorable to their 
development. 


Thus the main concern has been the re- 
organization of the fiscal stucture and of sta- 
te finances in such a manner as not to in- 
terfere with the normal development of the 
nation's economy; on the other hand, no op- 
portunity has been missed to stimulate such 
development. With this end in view, Govern- 
ment efforts have largely been concentrated 
on the following points: the attainment and 
maintenance of a state of balance in the na- 
tion's budgets; the introduction of standards 
of rational economy into state expediture; 
gradually increased efficiency in the collec- 
tion and handling of fiscal revenues, and, 


2. 

Asegurada la economía contra los riesgos 
que son habituales en todos los países con 
hacienda pública desordenada y con presu- 
puestos desequilibrados, por la necesidad fre- 
cuente en que se está de imponerle sacrifi- 
cios extraordinarios, a menudo muy duros, 
para conjurar situaciones violentas y apre- 
miantes, habría de hacerse posible y hasta 
facilitarse la creación de todas aquellas con- 
diciones que más ayudaran a que ella encon- 
trase en el libre juego de sus fuerzas, la fuen- 
te más propicia de saludable expansión. 


La primera y más fundamental de esas con- 
diciones, sería la defensa y el robustecimien- 
to de una buena moneda. Esta daría la base 
de seguridad y efectividad, para el desarrollo 
de todas las actividades económicas útiles, no 
sólo porque proporcionaría una utilidad po- 
sitiva, sino porque garantizaría la compensa- 
ción real de todos los esfuerzos que se les de- 
dicara. Por otro lado, protegería contra los 
daños, los inconvenientes, las complicaciones 
y los estorbos, así como contra las limitacio- 
nes a que se han visto sometidas todas aque- 
llas naciones cuya moneda sin respaldo só- 
lido y permanente, no les ha permitido librar- 
se de los cambios y de su control, de las res- 
tricciones a su comercio internacional, de la 
reglamentación en materia de divisas y de 
muchas otras disposiciones artificiosas. 


En seguida, vendrían los esfuerzos por mul- 
tiplicar dentro del propio país las oportuni- 
dades de actividad económica prometedora, 
lo que se lograría con la intensificación de la 
obra de construcción caminera y de períec- 
ción del sistema vial de la República; el celo 
por hacer reales las garantías que se derivan 
del orden y de la legalidad y por combatir las 
causas de destrucción o desperdicio de las 
energías productivas; la emulación constan- 
te para lograr el incremento de la producción, 
y, en fin, la atención a cuanto en cualquier 
sentido hubiera de traducirse en provecho de 
la economía nacional. 


Están a la vista los resultados de esa pol- 
tica. Guatemala soportó sin trastornos ma- 
yores las pruebas más duras de la crisis y se 
sobrepuso hasta a lo que de modo específico 
tenía que afectarla particularmente, como 
fuera entre otros, el caso de las medidas vio- 
lentas de emergencia que hubiera de tomar en 
los Estados Unidos la administración de Mr. 
Roosevelt, recién iniciadas sus gestiones, en 
particular la de abandono del talón de oro 
y de devaluación del dólar. La vida econó- 
mica ha seguido un curso tranquilo, de pro- 
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above all, a systematic endeavor to implant 
and extend the principles of strictest inte- 
grity. 

In countries that have suffered from disor- 
ganization of the fiscal system and a suc- 
cession of unbalanced bulgets, the national 
economy is usually exposed to certain risks, 
entailed by the frequent necessity of making 
extraordinary sacrifices to meet situations of 
need and urgency; once suitable safeguards 
had been provided against such risks, means 
were sought to permit and facilitate the co- 
ming of favorable conditions, wherein the na- 
tural laws of economy might operate unham- 
pered, thus opening the way to healthy ex- 
pansion. 

The first and most essential of these con- 
ditions was a system for the defense and 
strengthening of the currency. Only thus 
could a safe and solid foundation be laid for 
the development of all useful economic acti- 
vities, both as a step of the greatest practical 
utility and as a means for ensuring real and 
adequate compensation for commercial and 
industrial endeavor. On the other hand, it 
would offer protection against the losses, 
complications and confusion that have been 
experienced in all countries where the lack 
of permanent and adequate currency defense 
measures have led to such nuisances as un- 
controllable fluctuations in exchange, artifi- 
cial control, restrictions in international tra- 
de, fiscalization of the purchase and sale of 
drafts and countless other arbitrary regula- 
tions. 

The next stage was concerned with efforts 
for broadening the field for useful and pro- 
fitable business activities within the country 
itself, and this problem was partially solved 
by expansion of the highway construction 
program and the perfection of communica- 
tions throughout the entire Republic; steps 
were taken to reinforce the guarantees of 
law and order, as well as to eliminate all fac- 
tors likely to result in the wastage Or des- 
truction of productive energies; constant en- 
deavors were maintained to increase produc- 
tion in all branches, and systematic attention 
given to every conceivable detail that might 
further the interests of the national economy. 


The results attending this policy are now 
plainly evident. Guatemala has withstood suc- 
cessfully the severe trials imposed by the world 
crisis, among them several specific shocks 
that might have been expected to be felt 
here with special severity, such as the sudden 
emergency measures taken in the United Sta- 
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gresivo mejoramiento, que se denuncia en 
múltiples indicios y trasciende, sobre todo, de 
las revelaciones de la estadística. 


La ventaja más ostensible no se ha limita- 
do a que la nación lleve una existencia com- 
pletamente normal y sin sobresaltos, sino que 
se presenta sobre todo con perspectivas muy 
halagiteñas para lo venidero, especialmente 
por lo que se refiere a las circunstancias visi- 
blemente favorables en que se encuentra Gua- 
temala para adaptarse a la normalización de 
la economía mundial que forzosamente habrá 
de venir tarde o temprano. 


Al aplicar la experiencia a las condiciones 
peculiares de la guerra, es lógico suponer que 
siempre serán mejores las probabilidades de 
salir con bien de esta emergencia con el re- 
curso a la política ya probada, que con apar- 
tarse de ella y meterse a hacer ensayos de los 
cuales sólo podemos suponer que son Suscep- 
tibles de dar buenos resultados, pero nunca 
nos será dable lograr de ellos la certidumbre 
de que en realidad van a tener estos frutos. 


Por ningún medio caprichoso habría de 
conseguirse, por ejemplo, que no se alterasen 
los precios de todos aquellos artículos cuyo 
costo y valor dependen de factores determi- 
nantes de la economía mundial; ningún re- 
curso de ese género sería capaz de impedir 
que los precios de esos artículos influyeran en 
los otros efectos, que de manera directa o in- 
directa se relacionan con ellos; en vano ha- 
bría de ser a la larga todo intento de impo- 
ner condiciones. que estuviesen en pugna con 
lo que se desprende de las leyes económicas 
más elementales. 


Desde luego, esta política de simple buen 
sentido, de ninguna manera excluye la vigl- 
lancia a la previsión, como tampoco entraña 
la tolerancia de los abusos, de las explota- 
ciones y especulaciones punibles e injustifica- 
das. Por el contrario, da una autoridad ma- 
yor y más eficaz para las intervenciones sen- 
satas en resguardo de los intereses legítimos 
de la colectividad. Permite una defensa más 
positiva, porque se funda en la eliminación 
objetiva de las propias causas de los daños 
que se teme, valiéndose de los recursos que 
- proporcionan las mismas leyes de la econo- 
mía, como lo son, entre otros, el cuidado de 
que haya siempre adecuada oferta en rela- 
ción racional con la demanda corriente; la 
falta de oportunidades para las maniobras de 
explotación; la ausencia de coyunturas para 
la siembra de alarmas. De aquí la importan- 
cia que debe reconocerse a la tendencia de 
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tes by Mr. Roosevelt immediately after his 
rise to power, when the gold standard was 
abandoned and the dollar devaluated. The 
economic life of the nation has followed an 
even course of gradual improvement, as ma- 
nifested by innumerable signs and borne out 
conclusively by current statistics. 


The main advantages of her present situa- 
tion are not limited to present enjoyment of 
normal and undisturbed conditions; she ls 
fortunate in having really excellent prospects 
for the future, and much of her satisfaction 
is due to the knowledge that the firm foun- 
detion underlying her economic structure will 
facilitate greatly her eventual adaptation to 
reality, once the world in general commen- 
ces its return to normalcy. 


It is fair to assume that the application of 
past experience in meeting wartime condi- 
tions carries far greater assurance of success 
than a reversal of policy entailing the use of 
untried expedients: the best that can be said 
for any such new departures is that they 
might achieve some favorable results. but 
there can never be any measure of certainty 
as to their final outcome. 


It would be quite impossible for instance, 
to fix by arbitrary means, the prices of those 
commodities whose cost and value depend 
on determining factors of world economy; no 
measures of this nature could prevent the cu- 
rrent market prices on those commodities 
from reacting on other products directly or 
indirectly related to them; any attempt to 
impose conditions that are in conflict wit 
the dictates of the laws of economy, must 
sooner or later meet with disaster. 


Naturally, this policy of simple common 
sense, in no way excludes the necessity for vi- 
gilance and preparedness, nor does it involve 
tolerance of abuses, exploitation or unwarran- 
table speculation of an unlawful nature. On 
the contrary, it confers greater and more ef- 
fective authority for reasonable intervention 
in defense of the interests of the body politic. 
lt facilitates the taking of adequate measures 
for defense, because it is based on the objec- 
tive elimination of the causes underlying the 
dangers to be feared, making use of the means 
provided by natural economic laws, such as, 
for example, the principle of adequate sup- 
ply in relation to current demand; the re- 
moval of opportunities for speculative mani- 
pulations; the suppression of factions inte- 
rested in the spreading of alarms. It is in 
this connection that one realizes the sterling 
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los poderes públicos, de no lanzarse a la ven- 
tura de la fijación de precios, de la restric- 
ción de las transacciones y de otras disposi- 
ciones parecidas y, en cambio, de alentar a 
todo trance la intensificación de las activí- 
dades productivas, dentro del régimen de vi- 
da normal de nuestra economía. 


De acuerdo con las mismas circunstancias, 
habrá de irse fijando la pauta a que se aco- 
mode el funcionamiento de nuestra economía 
y no tanto por obra de medidas autoritarias, 
como por reacción natural de los fenómenos 
económicos. 
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worth of present administrative policy, in 
refraining from' attempts at price-fixing, as 
well as from restraint on business and other 
similar measures; on the contrary, its efforts 
are devoted to encouraging productive acti- 
vity by every available means compatible with 
the normal course of the nation's economy. 


Guatemala's future destinies in a finan- 
tial, economic and industrial sense, must be 
controlled by similar methods during the dif- 
ficult days to come, — i. e., by the utiliza- 
tion of natural laws rather than that of arti- 
ficial expedients, 





La Formación del Personal Bancario. 


Formation of Personnel for Banking Institutions. 


La crisis, de alcances generales, que se ha 
necho sentir en el país por lo que se refie- 
re a elemento idóneo y experto para atender 
a las varias actividades, tenía que afectar 
gor fuerza también a la vida bancaria, aun- 
que talvez en medida menos aguda de como 
fuera el caso en otros sectores de trabajo. 
Desde luego, las deficiencias y la escasez del 
personal se manifestarían de manera más 
acentuada al operarse la transformación de 
nuestro sistema bancario y adquirir expan- 
sión las funciones de las nuevas institucio- 
nes, que habrían de asumir un papel de pri- 
merísima importancia en el futuro desenvol- 
vimiento de la economía nacional. 

De las antiguas instituciones quedó un nú- 
cleo de empleados de banco, con anteceden- 
tes de honradez, de escrupulosidad en su tra- 
bajo, buenos conocedores de la rutina ofici- 
nesca, dueños de valiosa experiencia en dis- 
tintos órdenes; pero por lo general carecían 
de la preparación necesaria para adoptarse 
a las modalidades modernas y para interve- 
nir con probabilidades de éxito en las funcio- 
nes más elevadas y trascendentales de la 
orientación de la política bancaria que, entre 
otras cosas, exigía una buena dosis de ini- 
ciativa. 

En cuanto al elemento nuevo, se tropezaba, 
antes que todo, con la falta de instituciones 
adecuadas y de otras facilidades para pro- 
porcionar al personal bancario el entrena- 
miento técnico indispensable y, en efecto, la 
única oportunidad positiva que tenía para 


In Guatemala, as in most other countries, 
the world crisis has manifested itself in a 
diversity of ways, and has affected the sup- 
ply of suitable trained employees for the con- 
duct of various business activities, though 
possibly the shortage has been less severe in 
banking than in other branches of commerce . 
and industry. It is only natural that defi- 
ciencies and a relative scarcity of suitable em- 
ployees should be felt more keenly when work 
commenced on the transformation of the exis- 
ting banking system, simultaneously with the 
broadening of certain functions of the new 
institutions that were to assign them roles 
of the greatest importance in the future de- 
ve:opment of the nation's economy. 

The passing of many of the older banks left 
a nucleous of trained men of proven integrity 
and industry, well acquainted with office rou- 
tine and equipped with valuable experienee 
in the several branches of banking; but as a 
general rule the available employees were of 
a type ill qualified to adapt themselves to 
modern practice or to cooperate with much 
probability of success in the higher -and mo- 
re sienificant functions reserved for banking 
in the new political structure, for-these de- 
manded above all, a good measure of initia- 
tive. 

As regards newcomers, the initial difficulty 
consisted in the lack of suitable institutions 
and other facilities that would permit- ade- 
quate technical preparation, and as a mat- 
ter of fact the only. available opportunities 
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adiestrarse, era la de la práctica en los em- 
pleos que, por lo demás, podía considerarse 
como la escuela tradicional de los que se han 
dedicado entre nosotros al trabajo en los ban- 
cos. Sin embargo, en muchos casos no se ocul- 
taba la desventaja en que se hallaran con 
respecto a las generaciones de otros tiempos, 
ora porque el aprendizaje no fuera tan seve- 
ro y escrupuloso como antaño; o porque el 
tiempo de que se dispusiera para la adquisi- 
ción concienzuda de conocimientos resultaba 
mucho más breve; ya porque la misma pre- 
paración con que se entrara a los empleos 
fuese más superficial; o bien por otras muchas 
circunstancias que no permitían que siquiera 
se lograra un promedio de calidad del nue- 
vo personal, que correspondiera a la del an- 
tiguo. 


Habría de sorprender así que hasta aqui 
no se haya pensado, sobre todo por parte de 
las propias instituciones y con los ejemplos 
que se tiene de otros países en el estableci- 
miento de un centro que se encargase ya de 
manera formal de la preparación organizada 
de personal bancario y, en cuenta, de ofre- 
cer al que se encuentra a su servicio, la oca- 
sión de completar sus conocimientos. Es evi- 
dente que, por grande que sea el valor de la 
experiencia, siempre es esencial la base de 
saber teórico y especializado, sobre todo en 
vista de las características de la banca mo- 
derna y de su vastísimo radio de acción. 


En cierto sentido la creación de la Facultad 
de Ciencias Económicas, habría de brindar un 
medio para facilitar la preparación adecuada 
de personal técnico de los bancos, aunque 
habrá de deplorarse que no se haya tratado de 
sacar una ventaja más positiva de esta coyun- 
tura, pues entre otras cosas habría cabido muy 
bien una gestión de las principales institu- 
ciones bancarias, a efecto de que se organi- 
zasen los cursos específicos de mayor impor- 
tancia para la especialización en el ramo ban- 
cario. También está a la mano la posibilidad 
de arreglos pertinentes para el aproveche- 
miento, con el mismo fin, de la Escuela Na- 
cional de Comercio. 

Condición imprescindible habría de ser, des- 
de luego, además de la de una elaboración 
cuidadosa de los programas de estudio, la se- 
lección pertinente de los elementos docentes 
a quienes se confiara la enseñanza. Fuera de 
gue deberían poseer conocimientos efectivos 
sobre la técnica bancaria, sería preciso exlgijr 
de ellos cierta familiaridad con la práctica y 
las realidades del funcionamiento de los ban- 
cos y hay que confesar que serían bastante 
grandes las dificultades para dar sobre todo 


for training consisted of practice in those 
positions as were generally considered the 
traditional school for those desirous of ente- 
ring the banking profession. Nevertheless, in 
many cases candidates were at an obvious 
disadvantage as compared to those of former 
generations: apprenticeship was no longer as 
strict or as exacting as formerly; the time 
available for the acquisition of experience was 
usually shorter; the beginner entered on his 
career as a rule with somewhat scantler ac- 
complishments than in former generations; 
and there were a host of other current cir- 
cumstances that prevented the would-be em- 
ployee from attaining even the moderate stan- 
dard of efficiency that had characterized his 
predecessors of the “old line”. 


It is somewhat surprising that up to the 
present, with the example of other nations 
before us, more thought has not been given 
— particularly by the banking institutions 
themselves, to the possibility of establishing 
a training center specifically devoted to the 
scientific preparation of bank employees, that 
would simultaneously afford to older officlals 
now in service, an opportunity of completing 
their attainments. It is obvious that while ex- 
perience is of the greatest value, a sound ba- 
sis of theory is also essential, more especlally 
in view of the nature of modern banking, and 
its vast field of action. 


To some extent, the creation of a Faculty 
of Economic Sciences has contributed to the 
possibility of assuring eventually the training 
of bank employees; but it is regrettable that 
little effort has so far been made to derive 
a maximum of advantage from this innova- 
tion; a suggestin from the principal banking 
institutions regarding the organization of cer- 
tain specific courses, intended for those de- 
sirous of specializing in a banking career, 
would, it seems, have been very much to the 
point. There is also the possibility of making 
suitable arrangements whereby the National 
School of Commerce could be utilized in a 
similar manner. 


An indispensable requisite, in addition to 
the framing of suitable programs of study, 
would of course be the careful selection of the 
staff of instructors entrusted with training. 
In adaition to an adequate mastery of banking 
technique, they should also possess some fa- 
miliarity with modern practice and an insight 
into the functions of credit institutions; we 
may as well confess at once that it would be 
by no means easy to find a sufficiency of ins- 
tructors able to qualify in all these respects. 
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con aquellos en quienes concurriesen una y 
otra cosas. Sin embargo no por eso habría de 
desesperarse, pues progresivamente se podría 
ir subsanando deficiencias e inconvenientes. 

Una ley reciente extiende a las instituciones 
bancarias los preceptos de la legislación de 
probidad; pero a nadie se oculta que si la 
creación de garantías en lo que concierne a 
la honorabilidad del personal de los bancos 
es de una enorme importancia, no lo es me- 
nor la de buscar los medios que aseguren su 
grado máximo de competencia. No es un se- 
creto que muchos de los quebrantos sufridos 
por las instituciones bancarias así como gran 
parte de los defectos que se señala en el fun- 
cionamiento de las mismas, con perjuicio pa- 
ra los intereses del público, tienen su origen 
en la ineptitud. 

Sin duda, ya se podría hacer mucho de bue- 
no para la elevación del nivel de competencia 
del personal bancario, con la adopción de me- 
didas que pusieran el reclutamiento de los 
empleados sobre bases distintas de las que 
han sido corrientes y que el requisito princi- 
pal lo constituyera la comprobación fehacien- 
te de las capacidades y de los conocimien- 
tos. Es muy probable que con eso se elimina- 
ra también en gran parte otro de los vicios 
que se ha solido reprochar a los bancos y 
que se procurara combatir con las disposicio- 
nes de la ley de probidad, tal como se han 
aplicado a los bancos, sea el vicio de la for- 
mación de grupos familiares y de individuos 
identificados por ciertos intereses. 

Por el camino indicado se procuraría una 
mejor selección, aún antes de que se lograse 
la fundación del centro de preparación es- 
pecializada, que hemos sugerido. Es un paso 
que se podría dar desde luego aplicándolo en 
primera línea al personal que ya trabaja en 
los bancos, para dejar sólo a aquellos de sus 
componentes que pusiesen a prueba sus ap- 
titudes positivas, para ordenar las jerarquías 
de conformidad con éstas y para substituir 
a los elementos que hubiese que desechar, con 
aspirantes que al ser examinados, se revela- 
sen eficientes. Condición indispensable sería 
naturalmente que se hiciera caso omiso de to- 
da consideración extraña a la de la ca- 
pacidad e idoneidad, tanto más que de aquí 
se desprenden no pocas de las deficiencias del 
personal bancario en su integración actual. 

Muy lejos está de nosotros abogar por que 
se haga del personal bancario una organiza- 
ción de académicos. Somos de los que es- 
tán convencidos de que las actividades de 
la banca son precisamente de aquellas que 
más requieren de experiencia y de prepara- 
ción práctica, y al respecto, nunca perdemos 


This fact however should not deter us, for 
initial deficiencies and difficulties could gra- 
dually be overcome. 


A law recently promulgated extends to ban- 
king institutions the provisions of the Law of 
Probity; but while it is perfectly obvious that 
insistence on maximum integrity among bank 
personnel is of prime importance, it is no less 
evident that means should be found to assure 
a high measure of efficiency. It is a matter 
of common knowledge that the disasters Over- 
taking many of the older banks, as well as 
visible defects inherent in their administra- 
tion that proved highly deleterious to the pu- 
blic interest, were mainly attributable to in- 
competence. 


It is fairly certain that a great deal could 
be done to ensure a higher level of efficiency 
in bank employees, were other means adop- 
ted when engaging new members of the staff; 
it would seem advisable that the method of 
selection should entail primarily a thorough 
investigation into the capabilities and expe- 
rience of candidates. The adoption of this 
principle would go far toward  eliminating 
another of the abuses formerly current in 
banking practice, and one that the Law of 
Probity was partially designed to meet: we 
refer to the formation within the several ins- 
titutions of family groups, and to the inclu- 
sion of officials identified with certain spe- 
cific interests. 


The method we indicate would permit a bet- 
ter process of selection, and might well be 
adopted even before the creation of a special 
school of training as we have suggested. An 
initial step could be taken with regard to em- 
ployees already in the service of the banks, 
with a view to retaining only those able to 
give concrete proof of their capacities, to set- 
ting up a scale of seniority on the basis of 
such investigations, and of replacing unsatis- 
factory employees with other candidates emer- 
ging successfully from similar examinations. 
An indispensable requisite would be to ignore 
absolutely all considerations but those of ca- 
pability and merit, for failure to observe this 
principle is responsible for much of the inef- 
ficiency noticeable today. 


We are far from advocating that the staffs 
of our credit institutions be converted into 
purely academic organizations. It is our be- 
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de vista la observación que en cierta ocasión 
oyéramos hacer a un distinguido norteame- 
ricano, experto en asuntos financieros, al alu- 
dir a las razones íntimas de la superioridad 
del funcionamiento de la banca británica so-- 
bre el de la norteamericana. Hacía hincapié 
en que, mientras la gran mayoría de los ban- 
queros ingleses crecen en los bancos, a los 
que ingresan todavía como muchachos y re- 
corren todo el escalafón de los empleos, per- 
maneciendo tiempo más o menos largo en el 
exterior y en distintos países, los elementos 
dirigentes de la banca norteamericana han 
solido ser personas de éxito en sus negocios, 
por lo general ajenos o sin una vinculación 
inmediata con las actividades bancarias, en 
las que llegan a tener una acción, debido a 
su fortuna. 

Ahora bien, hay que insistir que lo que ha- 
ce al banquero inglés no es sólo lo que apun- 
tara el personaje norteamericano, sino que el 
complemento de la ilustración en los ramos 
del saber, que se relacionan de alguna ma- 
nera con las actividades bancarias. Tal ilus- 
tración tiene por fundamento la preparación 
que lleva ya el muchacho que entra a servir 
a un banco y luego se completa con estudios 
adicionales, con la lectura de obras de espe- 
cialización, con el interés mantenido en se- 
guir de cerca el proceso de evolución de la 
vida bancaria, a través de periódicos y revis- 
ta. Habremos de convenir en que es justa- 
mente la ausencia de esa preocupación por 
interesarse en los asuntos bancarios más allá 
de lo que constituye la obligación inmediata 
que crea el puesto que se desempeña, uno de 
los inconvenientes mayores para que en las 
condiciones actuales puedan salir del perso- 
nal bancario los elementos más capacitados 
que han de irse necesitando siempre en ma- 
yor medida. 

Desde este punto de vista podría ser de mu- 
cha utilidad la existencia de asociaciones de 
empleados de banca, entre cuyas finalidades 
estuviese la de fomentar la afición por fa- 
miliarizarse mejor con todos los conocimien- 
tos teóricos y técnicos en materia bancaria. 
Por medio de conferencias, de cursos libres, 
de bibliotecas y de otros recursos similares, po- 
dría el empleado de banca aumentar el cau- 
dal de su saber y lograr una mayor eficien- 
cia que, naturalmente, redundaría antes que 
todo en su propio provecho. 

Justamente la posibilidad de elevar el stan- 
dard de capacidad del personal bancario por 
estos medios, es una revelación clara de que 
el problema que hemos planteado se podría 
resolver con mucho menos dificultad y me- 
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lief that bank transactions perhaps more than 
any others, demand experience and the know- 
ledge acquired in practice, and in this con- 
nection we shall always recall a remark made 
in Our hearing by a distinguished American 
financier, when commenting on the basic rea- 
sons for the superiority of British over Ame- 
rican banking. He pointed out that whereas 
the British bankers grow up with their insti- 
tutions, having frequently entered their ser- 
vice as boys and risen step by step to the 
higher positions, many of the directors of 
American bank policy are men who have 
achieved success in industrial or commercial 
activities not directly related to banking, and 
who owe their appointments principally to the 
size of their personal fortunes. 


We must insist however that the preeminen- 
ce of the British Banker is not solely due to 
the circumstance just mentioned, but also to 
his intimate knowledge of all branches of the 
sciences in any way involved with financial ac- 
tivities. Entering the profession as a youth, he 
has already a groundwork of sound education, 
but his studies continue thereafter with inten- 
sive reading of specialized works, and close ob- 
servance of trends in current practice as re- 
flected in periodicals and reviews. We must ad- 
mit that at present there is an entire absence 
of such interest among the average bank em- 
ployees in this country, the majority of whom 
are content with bare fulfillment of the duties 
Called for by their particular jobs; the lack of 
desire for self-improvementis of course a main 
obstacle to the development of capable bank 
officers, the lack of which must continue to be 
felt to a growing extent. 


From this point of view it might be benefi- 
cial to encourage the formation of bank em- 
ployees” associations, with a view to promo- 
ting interest in the study of banking theory 
and technique. Lectures, the provision of free 
courses, consulting libraries and other similar 
means could all be used to stimulate the de- 
sire for increased knowledge and efficiency, 
from which the individual could not fail to 
benefit. 


The possibility of elevating the standard of 
capability among the personnel of our banks, 
shows clearly that the problem to which we 
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nos sacrificios, que lo que hubiera de imagi- 
narse. Habrían de ser los más interesados en 
alcanzar un nivel más alto de idoneidad del 
personal de los bancos —las instituciones 
bancarias y quienes están a su servicio— los 
que en primer término empeñaran sus es- 
fuerzos por hacer algo efectivo en el sentido 
que hemos apuntado. 


Nuestra Industria Cafetalera. 
Guatemala's Coffee Industry 


refer may be solved with less difficulty and 
less sacrifice than might generally be suppo- 
sed. The lead in attaining a higher level of 
efficiency must be taken by those elements 
having a direct and major interest in this 
issue, —i. e., the institutions themselves and 
the officers in their employ. 


El Aprovechamiento de las Experiencias 
y de las Oportunidades. 


Benefitting from Experience and Opportunity. 


_ Es fácil comprobar cómo en las considera- 
ciones constantes que hace esta Revista con 
relación a los problemas cafetaleros, predomi- 
na la tendencia insistente a exaltar como la 
preocupación primordial a que debe atender- 
se, la organización de nuestra producción, con 
dos propósitos esenciales: especializarnos cada 
vez más en producir sólo clases de superior 
calidad, en cantidades mayores y procurar la 
máxima racionalización de los costos. Más 
que todo el desarrollo que ha tomado el co- 
mercio mundial del artículo en los últimos 
años, en cuenta bajo el influjo de las condi- 
ciones imperantes en el Brasil, nos ha afirma- 
do cada vez más en el convencimiento de que 
éste es el camino a seguirse. 

También lleva a considerar el problema de 
nuestra industria cafetalera bajo este aspec- 
to, la observación y el análisis de las causas 
más permanentes de los males y los inconve- 
nientes de que se lamentan los productores 
y de las desventajas positivas con que se tro- 
pieza en la realización del café guatemalteco 
en el mercado mundial. Muchas veces se ha 
repetido, contra lo que están prontos a pen- 
sar-los que no han profundizado en las pecu- 
liaridades del país por lo aue al café concier- 
ne, que no es propaganda —mucho menos en 
el sentido corriente de la palabra— lo que 
necesitamos, sino que colocarnos antes en si- 
tuación de satisfacer la demanda de los tipos 
a que nuestro artículo debe el prestigio de ser 
uno de los mejores del mundo. 


Reference to past issues of this review will 
show that in discussing the problems of the 
coffee industry we have consistent!ly maintai- 
ned that the prime requisite for success ís a 
thorough reorganization of working condi- 
tions, with two essential objectives: to specia- 
lize more and more in the production of bet- 
ter quality coffees in increasing quantities, 
and to exercise effective control over costs 
whereyer possible. Developments in the 
world's markets during recent years, and par- 
ticularly the reaction to ruling conditions in 
Brazil, furnish a growing volume of endorse- 
ment as to the prudence of these counsels. 


Observation and analysis of the more per- 
manent causes of the vices and defects com- 
plained of by planters, and of the serious di- 
sadvantages frequently encountered in the 
marketing of Guatemalan coffee, also lead us 
to conclude that only along the lines so often 
suggested in these pages, can the situation 
be met with success. Contrary to the ideas oí 
a large group of persons that have not trou- 
bled to devote extensive study to the peculia- 
rities of the coffee industry in this country, 
15 is not propaganda (and much less propa- 
ganda in the usually accepted sense of the 
word), that is needed, but rather the attain- 
ment of a position in which we may satisfy 
incipient demand for the grades that have 
distinguished Guatemalan coffee as some of 
the finest in the world. 
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En efecto, estos tipos, a más de tener siem- 
pre mercado y de poderse realizar, por lo mis- 
mo, sin mayores dificultades, serían absorbi- 
dos en mucho mayor volumen si estuviésemos 
en capacidad de proveerlos. Importa no per- 
der de vista que es precisamente la cantidad 
total insuficiente —sobre todo en relación con 
las necesidades del consumo mundial— en 
que se producen las clases de fantasía, lo que 
redunda en nuestro perjuicio, pues frustra 
muchos negocios halagúeños que se presen- 
tan. Si de cualquiera de esas clases sólo un 
tostador requiere un mínimo anual de unos 
60,000 a 100,000 sacos y podemos entregar úni- 
camente 3,000, es lógico que la transacción se 
hace imposible y que a la postre los efectos 
resultan los mismos o peores que si estuviése- 
mos en el caso de una producción excesiva. 

De este caso se desprenden varias enseñan- 
“Zas. Fuera de que es preciso y urgente mul- 
tiplicar la producción de las clases finas, está 
la conveniencia de buscar la estandardización 
de los métodos y de los procedimientos de pre- 
paración de todos los tipos de café intrínseca- 
mente iguales. En realidad, las diferencias 
entre los tipos de fantasía, no dependen úni- 
camente de la condición natural del artículo, 
sino que al caso en mayor medida de la ma- 
nera de cultivarlo y luego de beneficiarlo y de 
alistarlo para la exportación. De esta cuen- 
ta, una intensificación de las plantaciones en 
terrenos adecuados, de una parte, y una ma- 
yor uniformidad en los sistemas de trabajo 
y de beneficio, lograrían aumentar considera- 
blemente el volumen de los tipos de café fino 
del país más apetecidos en el extranjero. 

Sin duda, una de las exigencias inmediatas 
más imperativas, sería una organización efec- 
tiva y bien disciplinada de la cooperación en- 
tre los productores, tal como existe ya en va- 
rios de los países caficultores de América. Es 
imprescindible que en resguardo del interés 
colectivo superior y de la ventaja mayor y 
más positiva que de él se deduce para el indi- 
viduo, se esté pronto a renunciar a convenien- 
cias egoistas del momento para facilitar la 
transformación de nuestra industria cafeta- 
lera en el sentido que se ha apuntado. 

Colocada la industria en estos planos, el 
aprovechamiento de las experiencias y de las 
oportunidades será posible y fructífero. Has- 
ta aquí ha servido de muy poco o de nada, 
que se haya apuntado las enseñanzas que se 
desprenden de las experiencias y que se se- 
ñalen las coyunturas propicias. No se ha po- 
dido pasar de consideraciones meramente 
académicas, porque no ha habido medio de 
sacar la ventaja que cabía. No se contaba 


Not only is there a permanent demand for 
these grades, enabling them to be marketed 
at any time without the least difficulty, but 
they could actually be absorbed in far greater 
quantity were we in a position ta offer fur- 
ther supplies. It is important to bear in 
mind that it is the absence of sufficient vo- 
lume in the production of the fancy types in 
comparison to current demana, that places us 
at a disadvantage in competing for a great 
deal of highly attractive business. If the 
needs of one single buyer represent a yearly 
minimum of sixty toa hundred thousand 
sacks, then it is obvious that she will be ne- 
glected in favor of other sources of supply, 
and that the eventual result will be even wor- 
se than that of overproduction. 


Several conclusions may be drawn from this 
example. Obviously it is of urgent necessity 
to extend production oí the finer grades, and 
furthermore to achieve the standardization of 
methods of processing for all types that are 
essentially similar. A fact frequently over- 
looked is that the differences ketween fancy 
erades are not confined merely to botanical 
characteristics, but are comprised perhaps 
even more by methods of cultivation, proces- 
sing and preparation for export. Thus the 
intensification of planting on suitable lands, 
coupled with greater uniformity in systems 
of cultivation and processing, would lead to 
important increases in the available supplies 
of those finer grades that are so greatly de- 
sired by foreign buyers. 


A further pressing need is for effective and 
well-disciplined cooperation among planters; 
remarkable sucess has already been achieved 
in this direction in several of the coffee-pro- 
ducing countries of Latin America. Adequa- 
te defense of collective interests, and the de- 
cided advantages to be derived therefrom for 
the individual grower, demand that selfish 
considerations of an immediate nature be set 
aside. 


Once the industry has attained this posi- 
tion, it will be far better equipped to take 
advantage of opportunities and to benefit by 
experience. In the past little has been gai- 
ned by insisting on the lessons of general ex- 
perience, or by drawing attention to recurrent 
opportunities for improving business. Any 
such assertions have been purely academic, 
in the face of a total lack of means whereby 
such chances could be turned to good account. 
However favorable the situation might ap- 
pear, we have been rendered powerless by the 
utter disorganization: of the entire industry. 
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con los recursos para explotar las situaciones, 
por más que fuera evidente cómo nos favo- 
recían. 

En los tiempos más recientes se ha acentua- 
do. por ejemplo, la serie de perspectivas pro- 
picias para los cafés suaves; sin embargo, he- 
mos tenido qué dejar que se pierdan y sólo 
hemos logrado el provecho mínimo que con- 
sintiera la organización deficiente de nuestra 
industria cafetalera. Jamás encontrará per- 
dón el hecho de que, a pesar de que en las 
condiciones favorables a los cafés suaves ha- 
bía un estímulo para que nos empeñásemos 
en remediar cuanto antes las deficiencias, ha- 
yamos dejado que subsistan y que sucesiva- 
mente hayamos tenido que desperdiciar por lo 
mismo todas las demás coyunturas que se han 
presentado. 


Sin embargo, las perspectivas para los cafés 
suaves y singularmente para los centroameri- 
canos continúan siendo prometedoras. Bas- 
taría, para confirmarlo, traer a cuento el si- 
guiente párrafo de la conocida revista de 
Nortz and Company que en su edición del 8 
de los corrientes, transcribe la opinión de una 
persona muy entendida en cuestiones de café, 
después de un viaje que acaba de realizar al 
Brasil: “nuestro amigo expresa su creencia 
de que el café, tal como es producido actual- 
mente en la América Central, tiene un buen 
porvenir. debido a su calidad intrínsecamen- 
te mejor y a la mejor preparación que se la 
da”. Esta es la conclusión a que se llega des- 
pués de comprobar el decaimiento de gran 
parte de las fincas de café del Brasil. 


Por otro lado, y aunque se suele considerar 
a los últimos años como una de las épocas más 
críticas para la industria cafetalera del mun- 
do, sobre todo por lo que hace a las condi- 
ciones en el mercado mundial. no habría de 
perderse de vista que han constituido tam- 
bién el período, al caso más decisivo, para 
transformarla en una industria sana, librán- 
dola del carácter eminentemente especulativo 
que la distinguiera, De la misma revista de 
Nortz and Company es esta apreciación: “la 
actitud pasada del café muestra que al redor 
de los niveles presentes. el artículo ha logra- 
do, por decirlo así, sostenerse a sí mismo, y 
mientras que las perspectivas son que su au- 
mento será relativamente más moderado, tam- 
bién parece que constituirá un objeto de in- 
versión más seguro de como lo son otros pro- 
ductos”. as 

En realidad, la meta esencial ha de ser la 
de que la industria cafetalera descanse sobre 
cimientos sólidos y permanentes, que sólo 
pueden ser los de una explotación económica 


In recent times, for instance, prospects for 
the softer grades of coffee have become in- 
creasingly promising; nevertheless, we have 
failed to take advantage of the fact, and ha- 
ve only benefitted to the very limited extent 
imposed by the lack of cooperation between 
members of the industry. There can be no 
excuse for the fact tbat, while conditions in 
the market for softer grades held out every 
incentive to find and apply prompt remedies 
to existing evils, no real attempt has been 
made in this direction, and that a series of 
highly favorable opportunities has thereby 
been lost. 


However the prospects for these grades, 
and especially those originating in Central 
America, continue very promising. In sup- 
port of this statement, we append an extract 
from the well-known coffee review of Messrs. 
Nortz é€z Co.; this appears in the issue of Sep- 
tember 8th., and embodies the opinion of an 
unusually well-informed writer, after a re- 
cent trip to Brazil: it reads as follows: “Our 
friend gives it as his belief that coffee as it is 
now produced in Central America has a good 
future, on account of its intrinsically better 
quality and the better treatment it receives”. 
This is the conclusion reached by the writer 
after having observed the decadence of a lar- 
ge number of the coffee plantations in Bra- 
zil. 

On the other hand, while recent years have 
been considered as one of the most critical 
periods through which the coffee industry 
has ever passed as regards conditions preva- 
lent in the world's markets, still it is impor- 
tant to remember that this same period has 
been largely instrumental in forcing the in- 
dustry into bounds of conservative procedure, 
as opposed to the highly speculative lines along 
which it had been conducted previously. In 
the same issue of the Nortz review to which 
we have already referred, occurs the followine 
comment: “The past attitude of coffee shows 
that at around present levels, the article has 
become, so to speak, self-supporting, and 
while the prospects are that comparatively 
the rise will be more moderate, it also seems 
to be a safer investment than are some other 
commodities”. 

The essential aim must of course be the 
establishment of the coffee industry on solid 
and permanent foundations, and this can on- 
ly be attained by means of consezvative ope- 
ration in accordance with the fundamental 
laws of economy; by this we mean that the 
article must be sold at a price representing 
a fair margin above the cost of production; 


Datos Estadísticos Relativos a la Exportación de Café Oro desde el Año 1855 a 1938. 
































PRECIO DEL QUINTAL EN| NUMERO DE QUINTALES s A , 
Años DOLARES, A BORDO REDUCIDOS A CAFE ORO | FEGIMEN MONETARIO 
ORO 
1855 $ 10.00 95.00 $ 950.00 
1856 
1857 No hay datos de exportación 
1858 
1859 10.00 468.00 4.680.00 
1860 10.00 1,535.00 15,350.00 
1861 10.00 5.511.00 55,110.00 
1862 10.00 11,907.00 119,070.00 
1863 10.00 19,983.00 199,830.00 
1864 12.00 16,064.00 192,768.00 
1865 12.00 22,117.00 265,404.00 
1866 12.00 32,078.00 384,936.00 
1867 13.50 34,656.00 467,856.00 
1868 11.81 75,051.00 826,352.31 
1869 11.31 71,338.00 806,832.78 
1870 11.23 113,229.00 1.271,561.67 
1871 10.93 131,212.00 1.440,707.76 
1872 13.85 140,500.00 1.945,925.00 
PLATA 
1873 18.83 150.506.68 2,834,040.78 
1874 18.58 161,583.81 3,002,227.19 
1875 18.31 163,579.89 3.219,550.40 
1876 17.02 207,400.17 3,706,374.30 
1877 16.98 209,964.76 3.743,386.83 
1878 15.97 209,358.77 3.611,037.43 
1879 14.82 252,016.85 4.182,875.52 
1880 13.72 289,762.67 4.596,535.81 
1881 11.55 260.372.89 3.515,262.27 
1882 10.64 312,271.89 3.832,259.97 
1883 11.52 404,079.39 5.497,808.63 
1884 10.48 371,306.44 4.587,705.12 
1885 9.93 520,318.15 6.324,062.70 
1886 10.04 529,751.34 6.880,599.54 
1887 15.77 478,391.09 9.759,673.33 
1888 14.54 366,398.97 6.844,971.11 
1889 17.23 552,389.05 12.705,464.33 
1890 19.16 508,599.24 13.558,872.18 
1891 19.12 524,495.18 13.205,620.00 
1892 183.64 491,642.28 13.978,358.90 
1893 19.33 598,403.83 20 593.103.13 
1894 17.90 570,755.74 19.408,297.39 
1895 18.38 691,598.70 25.663,878.27 
1896 17.78 638,474.96 24.418,336.82 
1897 14.28 755,014.80 22.193,518.61 
1898 8.20 727,718.51 16.036,795.96 
: BILLETES 
1899 7.88 739.047.71 $ 29.118,479.75 
1900 12.05 648,393.71 48.288,901.11 
1901 7.95 676,212.53 34.197,771.05 
1902 9.32 774,023.15 62.512,094.97 
1903 8.43 578,913.02 72.192,851.40 
1904 9.04 647,663.62 81.658,007.20 
1905 9.02 810,816.28 91.912 756.80 
1906 10.20 684 410.52 87.153,399.50 
1907 9.77 901,994.85 109.608,080.50 
1908 9.29 569,718.39 81.300,827.00 
1909 881,627.42 150.683 896.50 
¡Sto od 664.550.19 102.898,093.90 
1911 13.08 774.572.41 180.595 492.30 
1912 13.77 723,014.85 183.350,174.50 
191.082,348.50 
1913 11.20 875,225.40 € 
1914 12.30 831,365.23 266.991 966.50 
1915 10.40 775.631.73 349.202,164.00 
1916: 9.25 874,697.31 327.122,921.20 
1917 10.52 903,914.32 377.605,458.60 
276.184,171.60 
918 9.60 782,521.82 
1010 18 00 896 670.40 439.783.847.40 
1920 15 50 939,539.01 445.347,237.00 
1921 13.50 1.005,260.85 678,551.073.50 
1922 15.50 935,366.40 809.954.145.20 
1923 17.00 956,747.98 985.740,343.00 
1924 24.50 888,005.35 1,302.762,339.00 
QUETZALES 
1925 24.50 963,629.87 23.731,431.81 
1926 24.00 932,551.49 22.381,235.76 
1927 22.00 1.139,938.11 25,078.638.42 
1928 24.00 959,750.01 23.034 000.24 
1929 20.00 954 680.38 10.093,607.60 
1930 15.00 1.232,824.42 18.492,366.30 
1931 14.00 784,723.02 10.986.122.28 
1932 7.50 984,731.72 7.385.487.90 
1933 7.50 765,605.93 5.742.044 47 
1934 10.90 1.052,015.09 11,466,964 .48 
1935 10.10 885,108.67 8.939,597.57 
1936 9.60 1.102,645.89 10.585 400.54 
1937 10.50 1,023 621.99 10.748 030.89 
1938 9.50 1.063,470.27 11.166 437.83 
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4,680.00 
15,350.00 


55,110.00 
119,070.00 
199,830.00 
192.768.00 


265.404.00 
384,936.00 
467,856.00 
886,352.31 
806,832.78 


1.271,561.67 
1.440.707.76 
1.945,925.00 


2.834,040.78 
3,002,227.19 
2.995,147.79 
3.529,950.89 
3.565,201.62 


3.343,459.56 
3.734,889.72 
3.975,543.83 
3.007,306.88 
3.322,569.40 


4.654,994.57 
3.891,291.49 
5.166,759.23 
5.318,703.45 
7.544,227.49 


5.327,441.02 
9.517,663.33 
9.744 761.44 
10.028,347.84 
9.164,212.10 


11.567,146.03 
10.216,527.75 
12.849,903.85 
11.352,084.79 
10.781,611.34 

5.967,291.78 


5.823,695.95 
7.813,144.20 
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7.213,895.76 


4.880,236.76 
5.854,879.12 
7.362,211.82 
6.980,987.30 
8.812,489.68 


9.802,524.48 
10.225,792.32 
8.066,569.99 
8.090,950.11 
9.591,178.65 


7.512 209.47 
16.140,067.20 
14.562,854.65 
13.571,021.47 
14,498,179.20 


23.034 000.24 
19.093,607.60 


18.492,366.30 
10.986,122.28 
7.385,487.90 
5.742,044.47 
11.466,964.48 


8.939,597.57 
10.585,400.54 
10.748 030.89 
11.166 437.83 
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sana, de acuerdo con las leyes fundamentales 
de la economía: es decir, que la venta del pro- 
ducto se haga con una ventaja racional sobre 
el costo de producción; que los precios, de 
conformidad con esta norma, se regulen por 
la oferta y la demanda, en relación adecuada 
la una y la otra, con exclusión de todo méto- 
do artificioso para elevar o sostener las coti- 
zaciones; que se limite al mínimo los juegos 
de especulación. 

No hay motivos para que la industria cafe- 
talera, como tantas otras, no pueda someterse 
a un régimen tan natural y es evidente que 
lo irá logrando, conforme en el Brasil la ex- 
tensión de áreas cultivadas con café se vaya 
reduciendo, hasta quedar circunscrita a las 
necesidades de una producción proporciona- 
da a la demanda de los mercados extranje- 
ros. Todo indica que la política del actual go- 
bierno brasilero tiende también a 'ese fin, al 
no dar alientos a los nuevos cultivos y al de- 
jar que muchas de las plantaciones viejas se 
vayan abandonando para aprovechar las tie- 
rras de otra manera. De aquí se deduce un 
nuevo factor propicio para la industria cafe- 
talera de países como los centroamericanos. 

En intentos hechos en ocasiones pasadas, de 
establecer una organización internacional de 
los países productores de café, se trató de im- 
poner una restricción a la producción, pareci- 
da a la que ya existe entre las naciones pro- 
ductoras de azúcar; pero la tentativa se frus- 
tró, por la injusticia que se quisiera hacer 
privar, al exigir la obligación de una produc- 
ción menor, no precisamente a aquellos paí- 
ses que la habían aumentado considerable- 
mente en los tiempos más recientes, sino que 
a todos por parejo, incluso a los que la man- 
tenían estancada o que aún registraban un 
descenso de la misma. Es evidente que un 
desequilibrio sólo puede provenir de naciones 
que, como el Brasil, producen cantidades 
enormes, o como Colombia, cuya producción 
ha crecido violentamente en un monto tam- 
bién muy elevado; pero en casos como el de 
Guatemala, cuyas cosechas han permanecido 
estacionarias en una cantidad total que pro- 
media en el millón de quintales, ni la dupli- 
cación, ni la triplicación de esa cantidad pro- 
duciría mayor trastorno, sobre todo que el 
consumo de su producto lo hacen únicamente 
sectores especiales. 

Publicamos el cuadro que confeccionó el 
señor Joaquín Marroquín con los datos esta- 
dísticos más interesantes de las cosechas de 
café del país desde el año 1855 hasta nuestros 
días y por él se confirma el hecho ya apun- 
tado del estacionamiento de la producción. 


that prices, in obedience to this principle, be 
regulated by supply and demand. to the ex- 
clusion of all artificial methods to raise or 
sustain market levels; and finally that specu- 
lation be reduced to an absolute minimum. 

There is no reason to suppose that the cof- 
fee industry cannot follow the example of so 
many other businesses, and adeapt itself to a 
code of procedure that is after all a perfectly 
natural one; it is fair to assume that this 
process will make increasing headway, as Bra- 
zil effects successive reductions in the areas 
planted to coffee, to a point wnere produc- 
tion bears a reasonable relatiouship to pro- 
bable demand in foreign markets. There 19 
every indication that the policy of Brazil is 
directed to this end, for no encouragement is 
being given to the cultivation of fresh lands, 
while many of the older plantations are 
being abandoned and converted to other 
crops. This tendency reveals a further ele- 
ment justifying optimism for the coffee in- 
dustry in countries such as those of Central 
America. 


In past attempts to establish some measure 
of international cooperation bewween coffee- 
producing countries, emphasis has been pla- 
ced on the limitation of production similar to 
that already in force among important gro- 
wers of sugar; such attempts were doomed to 
failure as they entailed grave injustice; ins- 
tead of imposing restrictions primarily on the 
countries that had registered vastly increa- 
sing crops during recent years, an effort was 
made to force equal crop-limitations on all 
producer-nations, even including those whose 
production had been at a standstill for many 
years and some in which the volume of the 
crop was actually declining. It is quite ob- 
vious that the balance of the market can on- 
ly be disturbed by nations like Brazil, pro- 
ducing enormous quantities o? coffee, or Co- 
lombia, where production has increased out 
of all proportion during late years: nations 
like Guatemala, with a crop lhat has remai- 
ned stationary at an average of a million 
bags a year, would be quite incapable of pro- 
ducing major disorders in the market, even 
were they to double or triple their produc- 
tion; this is increasingly true in view of the 
fact that their particular grades of coffee 
are destined to flow in special channels of the 
trade. 

We have given space to a statement pre- 
pared by Señor Joaquin Marroquin, based on 
interesting statistics for the country's coffee 
crops from 1855 to date, and this confirms 
our assertion regarding the relatively  sta- 
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Salta a la vista la necesidad imperiosa de que 
produzcamos más y, al propio tiempo, de que 
sustituyamos todo el café inferior que aún 
forma parte bastante apreciable de nuestras 
cosechas, por artículo de primera calidad. A 
eso nos tienen qué mover dos razones supre- 
mas: la experiencia y las oportunidades, ca- 
da vez más notorias, que en la situación pre- 
sente de la industria cafetalera mundial y 
del mercado, se ofrecen a los cafés finos. 

Hoy por hoy, ya no nos podemos llamar 2 
engaño sobre la orientación más acertada que 
debe darse a la industria cafetalera nacional. 
Las consecuencias de no seguir esa orienta- 
ción las sufriremos nosotros mismos, sin que 
podamos atribuir a nadie la culpa, que será 
exclusivamente de nosotros. 


Sección de Turismo. 
Travel Department 


tionary figure for Guatemala's production. It 
is obvious that production should be advan- 
ced, and that simultaneously we should re- 
place the inferior grades that still form a 
large part of the total crop, with the finest 
types that are so much in demand. We are 
moved to conclusions by two main reasons: 
the lessons of experience, and the multiplying 
advantages presented of late in the world's 
markets, for first-class grades. 

Thus today there can be no possible doubt 
as to the course to be followed by Guatema- 
la's coffee industry. Failure lo operate along 
these lines must react disastrously on the 
entire business, and in this event planters 
would have to assume themselves the com- 
plete burden of responsibility. 


Turismo. 


Guatemala as a Tourist Center. 


El turismo de la zona occidental de la Repú- 
blica puede adoptar como centros de estan- 
cia, las cabeceras departamentales —en don- 
de los alojamientos por el momento, presentan 
buenas condiciones— amén de algunas pobla- 
ciones que no son precisamente cabeceras, co- 
mo Tzanjuyú a las orillas del Lago de Atitlán 
y, en un nudo de la sierra, Santo Tomás Chi- 
chicastenango, que tienen hoteles confortables 
con toda clase de comodidades. De estos cen- 
tros se parte para sitios inmediatos, en donde 
se encuentran los más variados panoramas 
naturales y las enseñanzas que ofrecen las po- 
blaciones de indígenas, con sus costumbres an- 
cestrales, sus modalidades propias que han re- 
sistido el correr de los años y la mezcla de ex- 
trañas culturas, y sus industrias que se sostie- 
nen con los procedimientos mántenidos a tra- 
vés de los siglos. 


La ciudad de Quezaltenango ofrece en la 
actualidad varios hoteles y casas de hospeda- 
je, cuyas condiciones se mejorarán en cuanto 
la corriente del turismo se aumente. Cosa 
que habrá de suceder dentro de breve tlem- 
po, por la importancia que adquiere cada día 
con el movimiento de visitantes, tanto del in- 
terior del país, como del extranjero. Tuvo 


Those wishing to explore the western zone 
of the Republic may select as their headquar- 
ters any of the departmental capitals, all of 
which offer quite acceptable accomodation; 
there are other towns, such as Tzanjuyú on 
the shores of Lake Atitlan and Santo Tomas 
Chichicastenango in a fold of the sierra which 
are not capitals but have first class hotels 
with excellent facilities of every kind. By using 
any of these places as a base, trips may be 
made to surrounding points, affording real 
enjoyment in a wealth of scenic beauty; there 
is a great deal to be learned in the native vi- 
llages, with their ancestral customs, thelr pe- 
culiar usages that have withstood the passage 
of centuries, their admixture of foreign cul- 
tures, and the industries carried on by un- 
changed methods generation after genera- 
tion. 

The City of Quezaltenango has a number 
of hotels and boarding houses, where added 
comforts will become available as the volume 
of visitors increases. This must occur before 
long, as the City continues to grow in popu- 
larity not only with tourists from abroad but 
also with travellers from other parts of the 
country. A few years ago Quezaltenango had 
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Quezaltenango en tiempos recientes una pros- 
peridad admirable. Se consideraba la segun- 
da población por su riqueza y su importancia 
en el número de habitantes, siendo además el 
centro de una gran ramificación de fincas 
productoras de café, de trigo, de maíz y de 
frutas. 

Puede llegar el turista a la ciudad de Que- 
zaltenango, desde la capital, en una fácil ca- 
rretera de doscientos kilómetros. Esa distan- 
cia se vence en un espacio de cinco horas exat- 
tas, sin violencias ni tardanzas. En el reco- 
rrido hay una constante contemplación de di- 
versidad de panoramas y parece que el espec- 
táculo se dividiera en tres grandes zonas com- 
prendidas, la primera, de la capital a Tecpán 
Guatemala; la segunda, de Tecpán a Los En- 
cuentros y, la tercera, de Los Encuentros a 
Quezaltenango. Cada uno de estos tramos 
está subdividido en variedad de detalles pin- 
torescos, de manera que el viajero siempre re- 
cibe impresiones nuevas. 

Se trata de una carretera que constantemen- 
te serpentea por la sierra; luego se precipita, 
faldeando las cañadas para salvar los abis- 
mos que separan un sistema de otro; asclen- 
de en seguida, siempre sinuosamente, y 
a veces corre sobre el lomo de la vasta cor- 
dillera de los Andes, a una altura que varía 
entre tres mil y tres mil trescientos metros 
sobre el nivel del mar. Apenas se marcan en el 
recorrido, muy de cuando en cuando, trechos 
de camino recto; la gran serpiente de la ca- 
rretera sigue las sinuosidades del terreno y de 
esta suerte hay un pedazo al que se llama de 
las sesenta y cuatro vueltas, por la infinidad 
de arcos de circunferencia que describe la vía, 
en un espacio de tres kilómetros. 


Las tierras de (Guatemala son quebradas 
naturalmente. Colocada en la parte septen- 
trional del istmo que une a las dos Américas, 
recibe la Cordillera de los Andes que se intro- 
duce por el Norte con el nombre de Sierra Ma- 
dre, la cual tiene su nervio principal en el sis- 
tema de montañas que se llaman Los Cuchu- 
matanes y, luego se ramifica en varias series 
de cordilleras, que tocan todas las regiones 
del país. Los Andes, la verdadera cadena de 
montañas de ese nombre, sirven de pavimen- 
to a esta carretera a Los Altos y así el turis- 
ta, desde que sale de la capital, sigue por Chi- 
maltenango, atraviesa Tecpán, sube por em- 
pinadas cuestas y corre por el lomo de las 
montañas, hasta llegar a Totonicapán y Que- 
zaltenango; siempre irá sobre el sistema de 
esa admirable cordillera, que es la más ga- 
llarda, continua y magnífica de cuantas cu- 
bren las tierras del globo. 
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a period of great prosperity .It was conside- 
red to be second in importance from the point 
of view of wealth and population, and was al- 
so the center for numerous farms and plan- 
tations producing coffee, wheat, corn and fruit. 


The City of Quezaltenango is two hundred 
kilometers from the Capital, and may be 
reached by a good road. The trip may be ma- 
de in exactly five hours without excessive 
speed or unnecessary delays. It provides a pa- 
norama that is constantly changing, though 
it may be divided into three main zones: the 
first of these is the stretch between Guate- 
mala City and Tecpan; the second, from Tec- 
pan to Los Encuentros, and the third, from 
the last-named place to Quezaltenango. Each 
of these sections is sub-divided into countless 
picturesque views, and the traveller will be 
enchanted with the variety and beauty ol 
the succeeding impressions. 


The whole highway is cut from the moun- 
tain-side; from time to time it descends, skir- 
ting the hills so as to avoid the ravines that 
separate one mountain system from another; 
then it rises again until at times it follows the 
very peaks of the vast Cordillera of the Andes 
at heights varying between three thousand 
and three thousand five hundred meters abo- 
ve sea level. The stretches of straight road 
are few and far between; the highway winds 
continuously around the capricious profile of 
the broken country, and there is one stretch 
known as the “sixtyfour turns” on account 
of the infinity of bends that it follows during 
a short distance of three kilometers. 


The territory of Guatemala is extremely 
irregular. Situated in the northern part of the 
isthmus that joins the two Americas, it is 
traversed by the mighty Cordillera of the An- 
des that enters from the north and is there 
known as the Sierra Madre; it forms the back- 
bone of a mountain system known as the Cu- 
chumatanes, after which it splits into a num- 
ber of diverse ranges that run out into all 
regions of the country. The Andes, i. e., the 
mountain chain truly deserving of this name, 
is followed throughout by the road to the 
Highlands, and the traveller as he leaves Gua- 
temala City and arrives at Chimaltenango, 
next at Tecpan and finally at Totonicaparn 
and Quezaltenango after climbing steep hill 
stretches and crossing lofty mountain ridges, 
will be thrilled by the thought that his path- 
way lies over the most impressive, continuous 
and magnificent of the mountain chains to 
be found in the entire world. 


- 
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Esta cordillera de los Andes, que forma el 
espinazo de la República, llega en algunos lu- 
gares, como en Chimaltenango, a ser la línea 
divisoria de las aguas que van a los dos océa- 
nos. En la plaza pública de esta ciudad de 
Chimaltenango existe una fuente, de cons- 
trucción antigua, que lanza hasta seis chorros 
que caen sobre el tazón de piedra labrada. El 
tazón tiene dos desagúes y las aguas que sa- 
len por el Norte, toman el rumbo del río Pis- 
cayá y van a desembocar en el Atlántico, en 
tanto que las del Sur, se unen a las aguas del 
río de Los Aposentos, éstas al río Guacalate, 
que desemboca caudalosamente en las playas 
del Pacífico. 


Como decíamos, el turista que tome la ciu- 
dad de Quezaltenango como centro de sus ope- 
raciones de paseo y agrado, puede una de tan- 
tas veces elegir el rumbo hacia el poblado que 
se llama Salcajá, colocado en un valle exten- 
so, a las orillas de un río cuyas aguas se mue- 
ven con una lentitud de desperezo y somno- 
lencia; se pasa luego otro pueblo vecino, es- 
labonado con éste de Salcajá y que se llama 
San Cristóbal Totonicapán, atravesado de par- 
te a parte por el río a que aludimos, el cual 
tiene sobre su corriente, tres puentes monu- 
mentales, aparte de los puentes menores que 
sirven de comunicación a los barrios alejados 
de los centros. 


Del propio corazón de esta población de 
San Cristóbal, aparta la carretera que, va- 
lientemente trepa sobre la cordillera y llega 
a la población indígena de San Francisco el 
Alto, que se halla a unos dos mil seiscientos 
cuarenta metros sobre el nivel del mar y colo- 
cado en una especie de balcón, desde donde 
se descubre uno de los panoramas más gra- 
ciosos que pueda concebirse. Es una población 
que alberga hasta once mil habitantes, indí- 
genas en su mayor parte. 


Tiene el pueblo su iglesia parroquial y su 
convento, frente a una dilatada plaza espa- 
ñola, con el cabildo de arcadas en uno de los 
lados y las oficinas gubernativas que encua- 
dran la plaza. Para llegar a esta especie de 
anfiteatro se violenta la subida, de manera 
que a la distancia, parece estar colocada en 
un saliente de la montaña. Colocado el visi- 
tante en uno de los extremos del corredor de 
la casa conventual, se abre a los pies un di- 
latado valle, por el que se dibuja la cinta de 
plata de un inmenso río, que describe unas 
eses continuadas en el largo trayecto. El va- 
lle está cerrado por sistemas de montañas 
cubiertas de vegetación exhuberante y tanto 


The Cordillera of the Andes running through 
the Republic, forms in some places, such as 
at Chimaltenango a watershed for two oceans. 
In the public square in the City of Chimal- 
tenango there is a fountain of antique cons- 
truction, spouting six streams of water into 
a carved stone bowl. This bowl has two outlets, 
and the waters escaping to the north flow 
into the river Piscayá and eventually reach 
the Atlantic; those taking the southern outlet 
find their way to the Aposentos River which 
empties into the River Guacalate, and so go 
swirling down to the shores of the Pacific. 


Those selecting Quezaltenango as a center 
of operations may make a very interesting 
trip by way of the town of Salcajá, situated 
in a wide valley on the banks of a river no- 
ted for the sluggish movement of its waters; 
the way goes on through a neighboring villa- 
ge more or less linked to Salcajá, and known 
as San Cristobal Totonicapan; the latter is 
cut in two by the river to which we have just 
referred; its waters are spanned by three 
mighty bridges as well as by a number of mi- 
nor crossings that communicate with distant 
villages. 


Going out from the center of San Cristobal 
is a roadway that climbs laboriously up the 
Cordillera, and finally reaches the native vil- 
lage of San Francisco el Alto, situated at 2,640 
meters above sea level; this village is perched 


in a kind of balcony, and the view to be ob- 
tained here is beautiful beyond description. 
Its population is roughly eleven thousand, 
mostly natives. 


The village has a parochial church and a 
convent, facing a wide Spanish plaza, with 
the arched town hall on one side, and the 
government office buildings completing the 
square. Before arriving at this mountain 
eyrie, the road rises steeply, and at a little dis- 
tance, the town appears to jut out from the 
mountain side. The visitor may stand at one 
end of the corridor of the convent and look 
down on the broad valley far below him, with 
its immense river, reduced by perspective to a 
silver ribbon winding down to the sea in end- 
less twists and turns. The valley is surroun- 
ded by mountain masses clothed by exhube- 
rant vegetation, and the hillsides as well as. 
the valley itself are dotted. here and there 
with hamlets peopled by small farmers. 
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las faldas de los montes como las planicies del 
valle, se ven salpicadas por los caseríos que 
presiden las parcelas cultivadas. 

La visión que se obtiene desde San Fran- 
cisco el Alto es inolvidable. El cielo azul, de 
un azul profundo como el mar de las costas 
tropicales, parece que pudiera alcanzarse con 
los dedos de la mano; su aspecto es de una 
impresionabilidad tal, que parece convertirse 
en un dombo materializado. Todo el ambien- 
te tiene un influjo sedante, un ambiente in- 
tensamente frío, de sensaciones gratas. El es- 
pectáculo que se percibe, pareciera que se 
aprecia a través de un gran lente o que se 
tratara del fondo de un estaque de aguas 
cristalinas, en donde se determinan los de- 
talles de las arenas, agrandadas vor la magia 
del líquido. 

El viajero que va por la carretera princi- 
pal, puede ver a San Francisco el Alto desde 
cualquier punto, antes de salvar las monta- 
ñas de Totonicapán. Desde la ciudad de Que- 
zaltenango se aprecia el poblado, enriscado 
en las cumbres, y sobresale del grupo de cho- 
zas, el cimborrio de la iglesia y las torres de 
su campanario. La impresión que causa la 
primera vez, es la de un capricho de pintor, 
que tomara por lienzo la presentación de una 
sierra... 

Los viernes de cada semana se citan los ha- 
bitantes de todos los alrededores de San Fran- 
cisco el Alto, a su plaza principal. El turista 
queda maravillado ante la gran exposición 
de telas, productos de las tierras altas, obje- 
tos de arcilla, muebles rústicos y una varie- 
dad de expresiones industriales. Múltiples 
artefactos sencillos y toscos, modelados y la- 
brados con los mismos principios de hace mu- 
chos siglos, como si la cultura del siglo XX 
pasara respetuosa ante estas manifestacio- 
nes del tiempo. 

Gratos recuerdos los que deja en el alma 
la visita a este San Francisco el Alto; para el 
turista, San Francisco el Alto será, lo que al 
católico San Francisco de Asís: algo suave, 
dulce, de sortilegio inconfundible; como si 
fuera una caricia al espíritu que pasa por los 
sentidos. Porque las sensaciones obtenidas 
en estos sitios de maravilla tienen, por los al- 
cances de su medio material, mucho de vo- 
luptuoso y, por lo que hace a lo inmaterial, 
mucho de sedante y de bienestar... 


The view from San Francisco el Alto is un- 
forgettably lovely. The sky has the deep 
blue coloring of tropical seas, and it seems 
as though one had only to stretch out the arm 
to touch it; the impression produced is that 
the heavens have been transmuted into an 
solid dome of vivid blue. The surroundings 
are soothing in the extreme and highly plea- 
sant, though the cold is intense. One may 
fancy that the panorama is being viewed 
through a glass, or that one is looking down 
into an immensity of crystal-clear water, the 
details at the bottom magnified by the ma- 
gic of fluidity. 


San Francisco el Alto may be perceived 
from any point along the highway, before ri- 
sing to the heights of Totonicapan. It is also 
visible from Quezaltenango, perched on the 
heights, the church dome and the towers of 
its belfry rising among the cluster of houses. 
This view suggests the caprice of a great ar- 
tist, using a mountain background in lieu of 
canvas. 


Each Friday the inhabitants of the surroun- 
ding villages flock into the main plaza of San 
Francisco el Alto. The visitor will be ama- 
zed at the variety of textiles woven in the 
highlands, as well as the pottery, rustic fur- 


niture and other products of home industry 
offered for sale. The wares include innume- 
rable objects, simply and roughly fashioned, 
the methods used having survived unchanged 
for many centuries, as though the culture of 
the twentieth century had paused in respect 
before the customs of a time-honored past. 


A visit to San Francisco el Alto cannot fail 
to leave pleasant memories; the village will 
appeal to the traveller in the same way as 
San Francisco de Asisi to those of the Catho- 
lic faith: as something ineffably gentle and 
sweet, and possessed of a magic that is uni- 
que, acting as a caress to the spirit and a de- 
light to the senses. The impressions created 
by these scenes of such enchanting beauty are 
pleasurable materially to the point of volup- 
tuousness, but induce at the same time a sen- 
se Of wellbeing and profoundest peace. 
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Manifiesto. 


Proclamation. 


JORGE UBICO 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 
A St CONCIUDADANOS: 


El conflicto europeo impone el cumplimiento «ue 
inexcusables deberes internacionales y el resguardo 
de los intereses de la República. 


Aunque ajenos a la guerra, no podemos permane- 
cer indiferentes ante sus universales alcances, en 
la que intervienen naciones con las cuales cultiva- 
mos amistad; pero el sentimiento de solidaridad hu 
mana no impide que mantengamos una serena ac- 
titud, al margen de los acontecimientos, dentro del 
carácter que nos impone nuestra estricta condición 
de neutrales. 


En esta hora solemne, hago un llamamiento a 
la cordura de mis conciudadanos para que cooperen 
a esta actitud, con espíritu de amplia tolerancia, 
respetando mutuamente sus sentimientos y muy en 
especial los de las colonias de residentes de los paí- 
ses en lucha, que deben merecer nuestra conside- 
ración y respeto. Esos mismos extranjeros, direc- 
tamente interesados en la suerte de sus respectivos 
países, deben, a su vez; como se los impone la ley 
y su condición de habitantes de un país amigo, re- 
huir cuidadosamente toda manifestación política de 
cualquier naturaleza que sea, que pueda alterar la 
actitud pacífica, el orden público y la paz social de 
Guatemala. 


' 

Las incalculables repercusiones del conflicto se- 
rán de especial gravedad en el orden económico; y 
aunque nuestra situación sea firme y sólida, esper” 
fundadamente y así lo recomiendo, que por medida 
de elemental precaución, un espíritu previsor en el 
pueblo y en los hogares, sabrá hacer frente, con 
economía y prudencia, a las horas difíciles que pu- 
diera traernos el conflicto. Los agricultores y cam- 
pesinos deberán procurar la intensificación de los 
cultivos de artículos de primera necesidad, para que 
en ningún caso lleguemos a carecer de ellos; y los 
comerciantes en esos artículos o en los fabricados 
con materias primas del país, deberán abstenerse. 
para evitar perjuicios al pueblo y a sí mismos, de 
cualquiera alteración de los precios actuales del mer- 
cado. 


Tengo la seguridad de que mis compatriotas sa- 
brán cumplir su deber, teniendo en mira los supre- 
mos intereses de Guatemala, 


JORGE UBICO. 


Guatemala, 4 de septiembre de 1939, 


JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC 
TO HIS FELLOW-CITIZENS: 


The European conflict makes it essential to com- 
ply with certain inevitable international duties, and 
to protect the interests of the Republic. 


While not involved in the War, we cannot remain 
indifferent to its world-wide consequences, affecting 
nations whose friendship we enjoy; but the spirit of 
humane solidarity does not prevent our maintaining 
an attitude of calm in the face of events as befit- 
ting our stand of strict neutrality. 


In this solemn hour, I call upon the discretion of 
my fellow-citizens urging them to cooperate in this 
attitude, with a spirit of the utmost tolerance; the- 
re should be a mutual respect for sentiments, — es- 
pecially for those of residents of the colonies of belli- 
gerant nations, which should be treated with consi- 
deration and deference. Such foreign residents, 
though directly interested in the fortunes of their 
respective nations, should for their part, as required 
by law and by their capacity of residents in a friendly 
country, refrain carefully from all political mani- 
festations of whatever nature, such as might tend 
to disturb peace, public order and the social tran- 
quility of Guatemala. 


The incalculable consequences of the conflict will 
be of special gravity in the realm of economy; and 
while our position is secure and solid, I sincerely ho- 
pe, and do so recommend, that as a measure of ele- 
mentary precaution, a spirit of preparedness in our 
communities and in our homes, will enable us to 
confront with thrift and prudence, the times of diffi- 
culty that may be forced on us as a result of the War. 
Farmers and those dwelling in the country should 
endeavor to increase the cultivation of articles of 
daily consumption, so that there may be no possi- 
bility of shortage; dealers in such articles, or in pro- 
ducts manufactured from home-grown raw materials 
should abstain from any alteration in present market 
prices, so as to avoid hardship for the community 
and prejudice for their own interests. 


I am confident that my fellow-citizens will do 
their duty, while bearing in mind the supreme in- 
terests of Guatemala. 


JORGE UBICO. 


Guatemala, September 4th., 1939. 
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Tratado Comercial entre Guatemala y Noruega 


Commercial Treaty Between Guatemala and Norway. 


DECRETO NUMERO 2355 


Decree Number 2355 


LA ASAMBLEA LEGISLATIVA DE LA REPUBLICA 
DE GUATEMALA. 


CONSIDERANDO: 


Que el Tratado Comercial entre Guatemala y No- 
ruega, suscrito en esta cludad el día 20 de diciem- 
bre de 1938, por los Representantes de ambos Go- 
biernos, en nada se opone a las leyes de la Repúbli- 
ca y afianza los vínculos de amistad y promueve ven- 
tajosamente el desarrollo del comercio entre las dos 
Naciones; 


POR TANTO: 


DECRETA: 


Se aprueban los doce artículos y el Protocolo Fi- 


nal de que consta el Tratado Comercial entre 
Guatemala y Noruega, suscrito en la ciudad de Gua- 
temala el día 20 de diciembre de 1938 por los.Repre- 
sentantes de ambos Gobiernos, debidamente auto- 
rizados, Licenciado Carlos Fernández Córdova, Se- 
cretario de Relaciones Exteriores ad interim de la 
República de 'Guatemala, por una parte y el señor 
C. F. Sandberg, Ministro Plenipotenciario de Norue- 
ga en Guatemala, por la otra. 


Pase al Ejecutivo para su ratificación y canje. 
Dado en el Palacio del Poder Legislativo: en Gua- 


temala, el treinta de marzo de mil novecientos trein- 
ta y nueve. 


(f) L. F. MENDIZABAL, 
Presidente. 


(f) F. HERNANDEZ DE LEON, 
Secretario. 


(f) ALFR. PALOMO RODRIGUEZ. 
Secretario. 


Casa del Gobierno: Guatemala, tres de abril de 
mil novecientos treinta y nueve. 


Publiquese y cúmplase. 
(f) JORGE UBICO. 


Por el Secretario de Estado en el Despacho 
de Relaciones Exteriores, el de Gobernación y 
Justicia, 


(f) Guillermo $, de Tejada. 


THE LEGISLATIVE ASSEMBLY 
OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA 


CONSIDERING: 


That the Commercial Treaty betwcen Guatemala 
and Norway, signed in this City on the 20th. De- 
cember 1938 by the Representatives of both Govern- 
ments, is in no respect at variance with the laws 
of the Republic, and strengthens the bonds of 
friendship, as well as advantegeously promoting the 
development of trade between the two nations, 


THEREFORE: 
DECREES: 


The approval of the twelve articles and the Final 
Protocol composing the Commercial Treaty between 
Guatemala and Norway, signed in the City of Gua- 
temala on the 20th. day of December of the year 
1938 by the duly authorized representatives of both 
Governments, Mr. Carlos Fernández Córdova, acting 
Secretary of Foreign Relations for the Republic of 
Guatemala for the one part, and Mr. C. F. Sandberg, 
Minister Plenipotentiary for Norway, for the other 
part. 


To be passed to the Executive for ratification and 
exchange of copies. 


Given at the Palace of tne Legislature: in Guate- 
mala, this thirtieth day of March, in the year one 
thousand, nine hundred and thirty-nine. 


(signed) 
L. F. MENDIZABAL. 
President 


(signed) 
F. HERNANDEZ DE LEON. 
Secretary 


(signed) 
ALFR. PALOMO RODRIGUEZ. 
Secretary. 


Government House: Guatemala, April 3rá., 1939. 
For publication and compliance. 


JORGE UBICO. 
(signed) 


Signed on behalf of the Secretary of State for 
Foreign Relations, by the Secretary of State 
for Government and Justice, 


Guillermo Saenz de Tejada, 


SEPTIEMBRE DE 1939 


REVISTA DE LA ECONOMIA NACIONAL 31 


o 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA. 


POR CUANTO: 


La Asamblea Legislativa, en Decreto Número 2355, 
de 30 de marzo del año en curso, aprobó el Tratado 
Comercial suscrito el 20 de diciembre de 1938 entre 
Guatemala y Noruega, que a la letra dice: 


TRATADO COMERCIAL ENTRE GUATEMALA Y 
NORUEGA. 


El Gobierno de Guatemala y el Gobierno de No- 
ruega, igualmente animados del deseo de estrechar 
los vínculos de amistad y de desarrollar las relacio- 
nes de comercio que existen entre los dos países, 
han convenido en las siguientes disposiciones: 


ARTICULO 1 


Los nacionales de cada una de las Altas Partes 
Contratantes, gozarán incondicionalmente en el te- 
rritorio de la otra, del mismo tratamiento que se 
concede a los nacionales de la Nación más favore- 
cida, en lo concerniente a las condiciones de admi- 
sión y de residencia, la la protección de sus perso- 
nas y bienes, al ejercicio del comercio y de la indus- 
tría, al derecho de adquirir y de poseer bienes mue- 
bles e inmuebles, y de disponer de estos bienes. 


No estarán sometidos a cargas, derechos, impues- 
tos o contribuciones, cualquiera que sea su deno- 
minación Oo su naturaleza, distintos o más elevados 
que aquellos a que estén al presente o estuvieren en 
lo futuro sometidos los nacionales de la Nación más 
favorecida. 


ARTICULO 2. 


Las sociedades anónimas, cooperativas y demás 
sociedades comerciales, industriales o financieras, 
incluso las sociedades de navegación y de seguro, que 
tienen su sede social en el territorio de una de las 
Aitas Partes Contratantes y que están legalmente 
constituidas de conformidad con las leyes de dicho 
país, gozarán, por todo concepto, en el territorio del 
otro país, y con la condición de que se subordinen 
? las leyes y reglamentos que estén en vigor en di- 
cho país, del mismo tratamiento que el concedido 
a Sociedades análogas de la Nación más favorecida 
en cuanto al derecho de estas sociedades a estable- 
cerse y a ejercer su actividad, al acceso a los tribu- 
nales, como también al derecho de adquirir y poseer 
bienes muebles e inmuebles y de disponer de es- 
tos bienes. 


Dichas sociedades no quedarán sometidas a car- 
gas, derechos, impuestos o contribuciones, cualquie- 
12 que sea su denominación o su naturaleza, distin- 
tos o más elevados que aquellos a que estén someti- 
«cs al presente o lo estén en lo futuro las socieda- 
des y entidades cooperativas análogas de la Naciór. 
más favorecida. 


ARTICULO 3 


La exención de la caución judicatum solvi, estará 
regida por las respectivas leyes nacionales, 


JORGE UBICO, 
President of the Republic of Guatemala, 
WHEREAS: 


The Legislative Assembly, in Decree No. 2355, da- 
ted March 30th., of the current year, approved the 
Commercial Treaty signed on December 20th., 1938 
between Guatemala and Norway, having the follo- 
wing text: 


COMMERCIAL TREATY BETWEEN GUATEMALA 
AND NORWAY. 


The Government of Guatemala and the Govern- 
ment of Ncrway, equally animated by the desire to 
strengthen the bonds of friendship and to develop 
the existing trade relations between the two coun- 
tries, have entered into the following agreements: 


ARTICLE 1. 


Citizens of each of the High Contracting Parties 
shall have unconditional enjoyment within the te- 
rritory of the other, of the same treatment conce- 
ded to citizens of the most favored nation, as re- 
garás conditions of entry and residence, protection 
of persons and property, the practice of business 
and industry, the right to acquire and possess chat- 
tels and real estate, and to dispose of the same. 


They shall not be laible to charges, duties, taxes 
or contributions of any description or nature, dif- 
erent from or higher than those now or in future 
imposed on the citizens of most favored Nation. 


ARTICLE 2 


Limited Companies, cooperatives and other com- 
mercial, industrial or financial enterprises, includ- 
ing navigation and insurance companies, having 
theír Head Offices within the territory of one the 
Eigh Contracting Parties, and legally constituted in 
accordance with the laws of said country, shall en- 
joy, in every respect, within the territory of the 
cther country, and on condition that they observe 
the laws and regulations in force in said country 
the same treatment conceded to similar enterprises 
of the most favored Nation, with regard to the right 
cf such entities to establish themselves and carry 
on activities, access to the courts of law, as also the 
right of acquiring and possessing chattels and real 
estate and of disposing of the same. 


Said enterprises shall not be líable to charges. 
duties, taxes or contributions of any description or 
nature, different from or higher than those now 


or in future imposed on firms and cooperative eh- 
terprises of a similar nature, of the most favored 
Nation. 


ARTICLE 3. 


Exemption from the giving of a bond judicatum 
solvi, shall be regulated by the laws of the res- 
pective nations. 
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ARTICULO 4 


Cada una de las Altas Partes Contratantes se com- 
promete a aplicar respecto de la otra, el tratamien- 
to incondicional e ilimitado de la Nación más fa- 
vorecida en todo lo relativo a los derechos de adua- 
na y demás derechos accesorios, al modo de percep- 
ción de los derechos, como también para la clasi- 
ficación e interpretación de las tarifas y para las 
normas, formalidades y cargas a que puedan estar 
sometidas las operaciones de aduanas. - Este trata- 
miento se hace extensivo a los derechos correspon- 
dientes a la legalización de certificados de origen. 
facturas consulares y documentos aduaneros análo- 
gos. 

En consecuencia, los productos naturales o ma- 
nufacturados, originarios de una de las Altas Partes 
Contratantes no estarán sujetos en ningún caso, en 
las condiciones en referencia, a su entrada en el te- 
rritorio de la otra parte, a derechos, impuestos o 
ccntribuciones distintos o más elevados, ni a re- 
glas y formalidades distintas o más onerosas que 
aquellas a que estén al presente o estarán en el fu- 
turo sometidos los productos de la misma natura- 
leza de cualquier país tercero. 

Igualmente los productos naturales o manufac- 
turados exportados del territorio de una de las Altas 
Partes Contratantes, con destino al territorio de la 
otra Parte, no estarán sujetos en ningún caso, en 
las mismas condiciones, a derechos, impuestos o 
contribuciones distintos o más elevados, ni a reglas 
y formalidades distintas o más onerosas que aque- 
llas a que estén al presente o estarán en el futuro 
sujetados los mismos productos destinados «al terrl 
torio de otro país cualquiera. 

Todas las ventajas, favores, privilegios e inmuni- 
dades que se conceden O se concedan en el futuro 
por una de las Altas Partes Contratantes, en la ma- 
teria en cuestión, a los productos naturales o manu- 
facturados, originarios de otro país cualquiera, se 
aplicarán, inmediatamente y sin compensaciones, au 
los productos de la misma naturaleza, originarios 
de la otra Parte Contratante, o. destinados al te- 
rritorio de esta Parte. 


OS ¿q a 


ARTICULO 5 


Los productos neturalez o manufacturados, origi- 
narios de una de las Altas Partes Contratantes, im- 
portados en el territorio de Ja otra, no podrán ser 
gravados allí con derechos o contribuciones internos 
distintos, otros o más elevados que los que se per- 
ciban o que se perbirán en el futuro sobre produc- 
tos de la misma naturaleza, originarios de cualquier 
país tercero, 

ARTICULO 6 


Las Altas Partes Contratantes se comprometen, en 
el caso: de que estén en la obligación de prohibir 
o limitar la importación o la exportación de mer- 
cancías, a tomar en consideración en la medica de 
lo posible, los intereses de la otra Parte. 


ARTICULO 7 


¡Cada una de las Altas Partes Contratantes se 
compromete, en tanto que el comercio de las divisas 
no se someta a medida «alguna de control o de res- 
tricción en el otro país, a no aplicar con respecto a 
este último, ninguna medida de este orden, que en 
las mismas condiciones no tenga igualmente apli- 
cación respecto a otro país cualquiera. 


ARTICLE 4. 


Each of the High Contracting Parties undertakes 
to apply with respect to the other, unconditio- 
nal and unlimited Most Favored Nation treatment, 
in all that concerns Customs Duties and other asso- 
ciated charges, the manner of collecting such char- 
ges, as also the classification and interpretation of 
tarifís, and the standards, formalities and charges 
that may be applied in Customs House formalities. 
Such treatment is hereby made extensive to dues 
relating to the legalization of certificates of origin, 
consular invoices and similar customs documents. 


Consequently, raw materials or manufactured 
goods, originating in the territory of one the High 
Contracting Parties, shall in no case be subjected on 
entry within the territory of the other Party, under 
the conditions already mentioned to dues, taxes or 
contributions different from or higher than, nor to 
rules nor formalities different from or stricter than, 
those now or in future imposed in the case of goods 
of the same nature originating with any third 
country. 


Similarly, raw materials or manufactured goods 
exported from the territory of one of the High Con- 
tracting Parties and destined for the territory of the 
other Party, shal not be subjected in any case, under 
similar conditions, to duties, taxes or contributions 
different from or higher than, nor to rules nor for- 
malities different from or stricter than, those now or 
in future imposed on similar products destined to 
the territory of any other country. 


All advantages, favors, privileges and immunities 
at present or in future conceded in this connection 
by one of the High Contracting Parties to raw ma- 
terials or manufactured goods originating in any 
other country, shall be applied immediately and with- 
out compensations, to products of the same nature 
originating in the territory of the other Contracting 
Party, or destined for the territory of such Party. 


ARTICLE 5. 


Raw materials or manufactured goods, originating 
in the territory of one of the High Contracting Par- 
ties, imported into the territory of the other, may 
not be subjected thereby to duties or internal con- 
tributions different from, or higher than those now 
or in future imposed on products of the same nature 
originating with any third country. 


ARTICLE 6. 


¿ 

The High Contracting Parties undertake, in case 

they may be obliged to prohibit or limit the impor- 

totion of merchandise, to take into consideration so 

far as may be possible, the interests of the other 
Party. 


ARTICLE 7. 


Each of the High Contracting Parties undertakes, 
so long as measures of control or restriction on the 
purchase and sale of exchange be not introduced in 
the other country, to refrain from imposing on the 
iatter any measures of tbis nature, not similarly 
imposed in the same circumstances, on any other 
nation. des : , 
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ARTICULO 8 


Cada una de las Altas Partes Contratantes, se 
compromete a conceder el libre tránsito a través de 
su territorio a las mercancías provenientes o desti- 
nadas al otro país, y a aplicarles, en todos respec- 
tos, el principio del tratamiento incondicional e 
irrestricto de la Nación más favorecida. 


ARTICULO 9 


Las Altas Partes Contratantes se conceden recí- 
procamente el derecho de nombrar, sujetos a obte- 
ner el exequátur acostumbrado, representantes con- 
sulares en los puertos, ciudades, y demás lugares 
de la otra Parte. 


Tos representantes consulares de cada una de las 
Altas Partes Contratantes, gozarán, en el territo- 
rio de la otra Parte, de los mismos derechos y de la 
misma competencia, como también de los mismos 
honores, privilegios, inmunidades y exenciones que 
los representantes consulares de la Nación más fa- 
vorecida. 


ARTICULO 10 


No podrán ser invocadas en virtud de las disposi- 
ciones del presente Tratado: 


1.—Las ventajas especiales concedidas, o que se 
concedan «a estados limítrofes con la mira de 
facilitar el tráfico local en la región fronteriza; 


2.—Las ventajas especiales concedidas, o que se 
concedan, a un tercer país en virtud de una 
unión aduanera; 


3.—Las concesiones especiales que se hagan, o que 
se harán, por Noruega a Dinamarca, a Finlan- 
dia, a Islandia o a Suecia; 


4.—Las concesiones que se hagan, o que se harán. 
por Guatemala a las otras Repúblicas de 
Centro América o a Panamá. 


Las disposiciones del presente Tratado no se apli- 
carán al Svalbard (Spitzberg) o a la Isla de Jan 
Mayen. 


ARTICULO 11 


Toda diferencia que pueda surgir entre las Altas 
Partes Contratantes en lo relativo a la interpreta- 
ción o a la aplicación de las disposiciones de este 
Tratado, que no hayan podido resolverse por la vía 
diplomática, se someterá a la decisión de un Tri- 
bunal Especial de Arbitraje, a petición de una de 
las Partes. Las Altas Partes Contratantes se com- 
premeten a aceptar como obilgatoria la decisión del 
Tribunal arbitral. 


ARTICULO 12 


El presente Tratado será ratificado y los instru- 
mentos de ratificación se canjearán tan pronto co- 
mo sea posible. 

El Tratado entrará en vigencia el décimoquinto 
día siguiente al del canje de los instrumentos de ra- 
tificación, y quedará en vigor por el término de un 
año. 

Surtirá, sin embargo, sus efectos a título provi- 
sional, 30 días después de la fecha de su firma. Si 
no fuere denunciado por una o por la otra de las 
Partes Contratantes, cuatro meses antes de la expli 
ración de este término de un año, se renovará por 
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ARTICLE 8. 


Each of the High Contracting Parties undertakes 
to permit free transit through its territory, to mer- 
chandise originating in or destined for the other 
ccuntry, and to apply inconditionally and without 
restriction, the principle of most favored Nation 
treatment. 


ARTICLE 9. 


The High Contracting Parties concede reciprocally. 
the right, subject to obtaining the usual exequatur, 
to appoint Consular Representatives in the ports, 
cities and other places within the territory of the 
other Party. 

Consular Representatives fo each of the High 
Contracting Parties shall enjoy, within the territory 
of the other Party, the same rights and the same au- 
thority, as well as the same honors, privileges, im- 
munities and exeptions as Consular Representatives 
of the most favored nation. 


ARTICLE 10. 


The following may not be invoked in virtue of 
the dispositions of this Treaty: 


1.—Special advantages now or in future conceded 
to neighboring states with a view to facilita- 
ting local trade in frontier regions; 


2.—Special advantages now or in future concedea 
to neighboring states with o view to facilitating 
Union: 


3.—Special concessions now or in future made by 
Norway to Denmark, Finland, Iceland or 
Sweden; 


4.—Concessions now or in future made by Guate- 
mala to other Republics of Central America, 
or to Panama. 


The dispositions of this Treaty shall not be appli- 
cable to Spitzberg or to Jan Mayen Island. 


ARTICLE 11. 


Any diference that may arise between the Hign 
Contracting Parties relating to the interpretation or 
application of any the provisions of this Treaty, and 
that cannot be settled through diplomatic channels, 
shall be submitted to the decision of a Special Court 
of Arbitration, at the request of either of the Par- 
ties. The High Contracting Parties undertake to 
accept as binding, the decision of the Court of Ar- 
bitration. 


ARTICLE 112. 


This Treaty shall be ratified and instruments of 
ratification exchanged as soon as possible. 

The Treaty shall enter force on the fifteenth day 
following the exchange of instruments of ratifica- 
tion, and shall remain in force for the period of one 
year. 

Nevertheless, it shall be placed into eifect provl- 
sionally, 30 days after the date of signature. If not 
denounced by one or other of the High Contracting 
Partles, four months before the expiration of this 
term of one year, it shall be renewed by tacit con- 
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Via de tácita reconducción, y cada una de las Par- 
tes tendrá empero la facultad de hacer cesar sus 
efectos con previo aviso de cuatro meses. 


En fe de lo cual los infrascritos, debidamente au- 
torizados al respecto, firman y sellan el presente 
Tratado. 


Hecho en Guatemala, en doble ejemplar, a los 
veinte días del mes de diciembre de mil novecien- 
tcs treinta y ocho. 


(1) C. Fernández Córdova. 


(sello). 
(f) C. F. Sandberg. 


(sello) 


PROTOCOLO FINAL 


En el momento de proceder hoy a la firma del 
Tratado de ¡(Comercio entrc Guatemala y Noruega, 
los Plenipotenciarios de las dos Altas Partes Con- 
tratantes han convenido en las disposiciones si- 
suientes, que constituirán parte integrante .del pro- 
pio Tratado: 


1.—Las conservas de pescados noruegos de la fa- 
milía “clupea” gozarán a su importación en 
Guatemala del mismo tratamiento aduanero 
y Otras facilidades de importación acordadas 
o que serán acordadas en lo futuro a las con- 
servas de pescados de la misma familia impor- 
tadas de todos los demás países. 


2.—Queda bien entendido que el tratamiento del 
máximo favor en materia de impuestos no se 
aplica a los favores especiales concedidos o que 
se concedan a otros países con la mira de evi- 
tar la doble imposición o la evasión fiscal. 


En fe de lo cual los infrascritos, debidamente «u- 
torizados al respecto, firman y sellan el presente 
Protocolo, 


Hecho en Guatemala, en doble ejemplar, a los vein- 
te días del mes de diciembre de mil novecientos 
treinta y ocho. 


(£) C. Fernández Córdova. 


(sello) 
(£) C. F. Sandberg. 


(sello) 
POR TANTO: 


En uso de las facultades que me confiere la Cons- 
titución, ratifico dicho Tratado Comercial con No- 
ruega, y mando se publique para que se tenga co- 
mo ley de la República. 


En fe de lo cual firmo la presente Ratificación. 
autorizada con el Sello Mayor de la República y re- 
Irendada por el Secretario de Estado en el Despa- 
cho de Relaciones Exteriores, en Guatemala a los 
veimticcho días del mes de julio de mil novecientos 
treinta y nueve. 


(f) JORGE UBICO. 
(1) Carlos Salazar. ” 


(sello) 


sent, and each oí the Parties shall have the right 
thereafter to annul its effects by giving prior noti- 
ce of four months. 


In virtue of whick the undersigned, duly autho- 
rised for the purpose, do hereby sign and seal this 
Treaty. 


Done in Guatemala, in duplicate, this twentieth 
day of the month of December, in the year one 
thousand, nine hundred and thirty-eight. 


(signed) C. Fernández Córdova 


(seal) 
(signed) C. F. Sandberg. 


(seal) 


FINAL PROTOCOL 


This day, when proceding to sign the Commercial 
Treaty between Guatemalz land Norway, the Pleni- 
potentiaries of the two High Contracting Parties ha- 
ve agreed on the following provislons, which shall 
compose an integral part of the treaty itself: 


1.—Norwegian preserved fish of the “clupea” fami- 
ly, shall enjoy, on importation into Guatema 
la, the same customs treatment and other fa- 
cilities for import, as conceded now or in fu- 
ture to preserved fish of the same family im- 
ported from all other countries. 


2.—It is well understod that most favored Nation 
treatment with regard to taxation, does not 
apply to special favors conceded now or in 
future to the other nations, with a view to 
avoiding double taxation or fiscal evasions. 


In virtue of which the undersigned, duly authori- 
zed for the purpose, do hereby sign and seal this 
Protocol, 


Done in Guatemala, in duplicate, this twentietth 
day of the month of December, in the year one 
thousand, nine hundred and thirty-eight. 


(signed) C. Fernández Córdova 


(seal) 


(signed) C. F. Sandberg. 


(seal) 
THEREFORE: 


In use of the faculties on me conferred by the 
Constitution, I ratify said Commercial Treaty with 
Norway, and order that it be published and regarded 
as a Law of the Republic. 


In virtue of which I sign this Ratification, autho- 
rized with the Great Seal oí the Republic, and 
countersigned by the Secretary of State for Foreign 
Affairs, in Guatemala, this twentieth day of the 
month of July, in the year one thousand, nine hun- 
Cred and thirty-nine. 


(signed) JORGE UBICO 


(signed) Carlos Salazar 


(seal) 


SEPTIEMBRE DE 1939 


ACTA DE CANJE 


Reunidos los infrascritos Hans Heinrich Theodcr 
Fay, Representante de Su Majestad el Rey de Norue- 
ga, y el Licenciado Carlos Salazar, Representante del 
Gobierno de Guatemala, con el objeto de canjear las 
Ratificaciones del Tratado Comercial entre Noruega 
y Guatemala, suscrito en esta capital el 20 de dí- 
ciembre de 1938. 

Después de haber examinado y cotejado los res- 
pectivos Instrumentos de Ratificación, y hallados 
conforme el uno con el otro se verificó el canje en 
la forma acostumbrada. 

En fe de lo cual, los infrascritos han firmado y 
sellado por duplicado, en los idiomas noruego y es- 
pañol, la presente Acta, en la ciudad de Guatemala, 
a los diez y ocho días del mes de agosto de mil no- 
vecientos treinta y nueve. 


(f) Carlos Salazar. 
(sello) 


(f) Hans Fay. 
(sello) 
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ACT OF EXCHANGE 


Being met together the undersigned Hans Heinrich 
Theodor Fay, Representative of His Majesty tne 
King of Norway, and Mr. Carlos Salazar, Represen- 
tative of the Government of Guatemala, for the pur- 
pose of exchanging ratifications of the Commercial 
Treaty between Norway and Guatemala, signed in 
this capital on Desember 20th., 1938. 

After having examined and compared the respec- 
tive instruments of ratification, and finding them 
alike, each to each, the exchange is effected in the 
Usual manner. 

In virtue of which, the undersigned have signed 
and sealed this Act in duplicate, in the Norwegian 
and Spanish languages, in the City of Guatemala 
thís eighteenth day of the month of August, in the 
year one thousand, nine hundred and thirty-nine. 


(signed) Carlos Salazar 
(seal) 


(signed) Hans Fay 
(seal). 





Disposiciones Gubernativas de Orden Económico Emitidas 


Durante Septiembre de 1939. 


Government Measures of an Economic Nature Taken 
in September, 1939. 


DECRETO NUMERO 2300 


Decree Number 2300 


JORGE UBICO, 
PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 


En uso de las facultades que le confiere el inciso 
23 del artículo 77 de la Constitución de la República, 


DECRETA: 


Articulo lo.—Los créditos hipotecarios con plazo 
inscrito en el Registro de la Propiedad Inmueble, que 
estén sujetos a prórroga automática por virtud del 
artículo lo. del Decreto gubernativo Número 1755. 
no serán cancelados en el Registro, a solicitud del 
deudor, como lo dispone el inciso lo. del artículo 
1162 del Código Civil, mientras dure aquella cir- 
cunstancia. 


Las disposiciones del párrafo anterior no serán 
aplicables a los créditos hipotecarios con plazo ins- 
crito, que, a la fecha de emisión del Decreto guber- 
nativo Número 1755 (9 de noviembre de 1935), ya 
hubieren cumplido más de veinte años, a contar 
desde el vencimiento del plazo del contrato. Estas 
inscripciones, en consecuencia, pcdrán ser cancela- 
das en el Registro, conforme lo dispuesto en el ar- 
tículo citado del Código Civil. 


JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC 


In use of the faculties on him conferred by para- 
graph 23 of Article 77 of the Constitution. 


DECREES: 


Article 1.—Loans against mortgages having due- 
dates inscribed in the Registry of Real Estate, and 
subject to automatic extensions in virtue of Article 
1 of Governmental Decree No. 1755, shall not be 
cancelled in the register at the request of the deb- 
tor es indicated in paragraph 1 of Article 1162 of the 
Civil Code, during such time as the aforesaid Decree 
may remain in force. 


The dispositions of the preceding paragraph shall 
not be applicable to mortgage loans with inscribed- 
dates which, as on the date of issue of Governmen- 
tal Decree No. 1755 (9th. November 1935) may have 
been in force for more than twenty years, counting 
from the date of expiration of the term of the con- 
tract. Such inscriptions, tierefore, may be cancelled 
in the register, in ecordance with the ruling con- 
tained in the aforementioned article of the Civil 
Code. 
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Artículo 20.—Se deroga el Decreto gubernativo 
Número 2248, emitido con fecha 2 de junio del co- 
rriente año. 

Artículo 30.—Ia presente ley entrará en vigor al 
siguiente día de su publicación en el Diario Oficial 
y de ella se dará cuenta a la Asamblea Nacional Le- 
gislativa en sus próximas sesioneg ordinarias. 

Dado en la Casa del Gobierno: en Guatemala, a 
los ocho días del mes de septiembre de mil nove- 
cientos treinta y nueve. 


JORGE UBICO, 


El Secretario de Estado en el Despacho de 
Hacienda y Crédito Público. 


J. González Campo. 


Publicado el 14 de septiembre, 


Article 2.—Governmental Decree No. 2248, issued 
on the 2nd. June of the curernt year, is hereby re- 
pealed. 

Article 3.—This law shall come into force on the 
day following its publication in the Official Gazette, 
and shall be communicated to the National Legisla- 
tive Assembly at its next ordinary sessions. 

Given at Government House, in Guatemala, this 
elighth day of the month of September, in the year 
one thousand, nine hundred and thirty-nine. 


JORGE UBICO. 


The Secretary of State for Finance 
and Public Credit. 


J, González Campo. 


Published September 14th, 1939. 





DECRETO NUMERO 2308 


Decree Number 2308 


JORGE UBICO, 


PRESIDENTE DE LA REPUBLICA, 
' 
En uso de las facultades que le confiere el inciso 
23 del artículo 77 de la Constitución, 
4 
DECRETA 
, 
Artículo lo.—Ei Secretario, Auditor, Abogado y 
personal de empleados de El Crédito Hipotecario Na- 
cional, serán nombrados por el Presidente de la Re- 
pública. En consecuencia quedan modificados en 
esta formia los articulos de la Ley de Creación y Ley 
Beglamenteria de El Crédito Hipotecario Nacional 
que se opongan a la presente ley. 


Artículo 20.—El Secretario de dicha Institución, 
además de las atribuciones que tiene asignadas por 
las leyes y reglamentos respectivos, será el Jefe in- 
mediato del personal de empleados y velará por el 
orden, la disciplina y el buen desempeño de sus fun- 
ciones. 


Artículo 30.—El presente Decreto entrará en vigor 
al siguiente día de su publicación en el Diario Ofi- 
cial y de él ss dará cuenta a la Asamblea Nacional 
Legislativa en sus próximas seslones ordinarias. 


Dado en la Casa del Gobierno: en Guatemala, a 


loz veintisiete días del mes de septiembre de mil 
novecientos treinta y nueve. 


JORGE UBICO, 


El Secretario de Estado en el Despacho de 
Hacienda y Crédito Público. 


J. González Campo. 


Publicado el 27 de septiembre, 


JORGE UBICO, 
PRESIDENT OF THE REPUBLIC 


In use of the faculties on him conferred by para- 
graph 23 of Article 77 of the Constitution, 
( 
DECREES: 


Article 1.—The Secretary, Auditor, Lawyer and 
staff of employees of the National Mortgage Bank 
shall be appointed by the President of the Republic, 
Consequently, auch articles of the Constitutive Law 
and of the Byelaws of the National Mortgage Bánk 
as may be at variance with this proceedure, shall 
be amended accordingly. 


Article 2.-—The Secretary of said Institution, in 
addition to the duties assigned to him by the res- 
pective laws and byelaws, shall be the immediate 
chief of the staff of employees and will assume res- 
ponsibility for order, discipline and the proper ful- 
fillment of duties by all. 


Article 3.—This Decree shall enter into force on 
the day following its publication in the Official Ga- 
zette and shall be communicated to the National 
Legislative Assembly at its next ordinary sessions. 


Civen at Government House, in Guatemala, this 
twentyseventh day of the month of September in 
the year one thousand, nine hundred and thirty- 
hine. 

JORGE UBICO. 


The Secretary of State for Finance 
and Public Oredit. 


J. González Campo. 


y 


Published September 27th, 1939. 


SECCION DE ESTADISTICA 


SRA S:TDTTCE AD EDEBRARTMENT 
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Estadística Bancaria 
Bank Statistics 


MOVIMIENTO DE CREDITOS REFACCIONARIOS 


SEPTIEMBRE DE 1939. 


Movement of Crop Loans during September, 1939. 
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OBLIGACIONES SUJETAS A RESERVA 


SEPTIEMBRE DE 1939. 


September, 1939. 


Obligaciones Reservas Porcentaje 
DEpoOsILOs ARAS ta rata alo eto aleta ma) 10.640.395.70 Q 3.104.380.61 29.18% 
CirculacionidenbIlete se catarata elote lotes telares 7.941.926.09 6.532.600.00 82.25' 





EXISTENCIAS PARA LA RESERVA DEL BANCO CENTRAL DE GUATEMALA 


SEPTIEMBRE DE 1939. 


Central Bank of Guatemala, September 1939. 


Orofampenedado renace oa as ala elle dolo ole oda .Q 2.469.370.00 
Orofenpbarrasidepositado jente teo illa lalelelo olas ialiale sio 3.753.172.00 
Corresponsales extranjeros ¡aprobados e clalaaiatala io ate caajalalo loa lola lola lala lei aleja aloja aja ale aaa ala sa 2.351.799,00 
BIE tes DORE aMaule a ae 13.066.00 





Q 8.587.407.00 
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BANCO CENTRAL 


CENTRAL BANK 


ESTADO FINANCIERO AL 


FINANCIAL STATEMENT AS 








ARCA VO: 








CAJA Y VALORES 
Oro Acuñado A eS Q 2.469.370.25 
OTO¡envbarras en erik. Bani erre lata llla lla raiatera alelel aa tel alar loiale 3.753.171.54 
Plata ¡ACUÑA nan ae Mea sli 478.080.85 
CODre Acuña do all lA 58.003.77 
Billetes ¡Americanos ni iaa lo lol aolato lalalala ll sata 13.066.00 
A AS SO on vado Dn arabaoda do ROBUADOASo 31.496.72 
Corresponsales ¡AUtorizados tmro orto Salte aria alaialela aleta 2.351.799.41 
Otros COrreSponsales nd toa Me TN 446.45 |Q 9.155.434.99 


OBLIGACIONES Y CREDITOS 





¡Créditos *Elpotecanos e etanol doll leal Q 3.419.016.48 
cuentas Corrientes nr tii lol araiatata aja jolla e lalelolalo aloe rece teta tool lo tel vd 2.217.274.86 
Eréditos»refaccionerios o east aia alerce ita aisla atlajetele 950.554.82 
Depertamento: Agrícola -EHpotecario.. ro a ie lata olacias 40.040,93 
Crédito "Agricola os iaa io lalala aelal 8.552.40 
Obligacionesupors Cobra caera a taatercai oe lotetolaralele lote els lateloleleletelslofela 506.465.23 


€ERáÓ-[ká>> — 
"JQ 7.141.904.72 





Menos: reservas de intereses y comisiones pendientes .............. 419.417.06 6.722.487.66 
CLIENTES'-POR' CREDITOS ¡CONCEDIDOS il Ne 367.846.00 
DEPARTAMENTO DE INMUEBLES 

Edificio del Banco ... Q 140.000.00 

Otros Inmuebles 1.011.024.52 

Cuentas: Corrientes “ASricolas! ensenada late lo ia eo ale alalclio 149.762.38 

Deudores Dor Alquier aloe Mets tale rape tel stof eta ta joleta lora lrislafenalele 1.633.80 

ooo UVA Ouen OSO ÓbsO brusondon  IDboSOna Q  1.302.420.70 

Menos: reserva de alquileres pendientes .......ooooocooooormomm<..>.oos. 581.50 1.301.839.20 
BONOS Y ACCIONES 

ACCIONES DIVISAS olaa inte staaiaa e jeleteaalo cisleisialo sralaleiais a aetela aso slotafalaao Q 1,442.00 

¿ACCIONES LLOPIAS on dll oa bielas e leraele lalo le 135,140.00 

Bonos' del Banco Aerícola' Hipotecario porte co eiola aio e/a ab ioto alo lelo 08 alo/afolaln 264.600.00 

Bonos: del ¡Crédito Hipotecario ¡Nacional 2.00. soso ceca ales e elo alo ads 564.100.00 965.282.00 
CUENTAS A AMORTIZAR 

MOR ista la lla Salarial Q 23.139.99 

Grabado des Buletes ona tarada cias feralolca jos iailaraaa lola de olefalelole 40.982,21 

PITO Des Moncada att alo lalo oa 51.343.32 115.465.52 
OTRAS CUENTAS 

Primas: 'SODre' compras de 00... ca jealaiaia ta laraja) o aio ajalotoladojarat la Viajajaialo ale Q 144. 213.54 

Compras: de Plata ¡Ameua Dacia feat cisitelatela ¡Vero ojala lala tolera jale jalatal ola, o 52.59 

Corresponsales DiferidOs .......o.oooocooooooo oonorrarrranaca 4.325.32 

Cuentas AIVEaS on asa ai 44.638.52 193.229.98 

Suma AS O BORODOE Q 18.821.585.35 


CUENTAS DE ORDEN 


Cobros Ajenos 
Valcres en Custodia ... 


JOSE F. LINARES, 


GERENTE 

















Q 203.363.86 


162.177.70 





Q 365.541.56 


ÉKX-—__—————_—_ 5 e 


MANUEL LUNA H,, 


JEFE DEL DEPTO. DE CONTABILIDAD. 








DE GUATEMALA 


OF GUATEMALA 


30 DE SEPTIEMBRE DE 1939. 


AT SEPTEMBER 30TH., 1939. 





CAPITAL Y RESERVAS 


CAR O o ona cae DAS O Q 1.375.000.00 
HONORES A O AS A 527.751.60 |Q 2.402 751.60 











OTRAS RESERVAS 


ENO. EO IPORSIGES eoreocoovonosannocooonna seco caos laass 48.455.18 





EMISION Y DEPOSITOS 
Billetes en Circulación 





BD ODIOSO o dono non oa. Q  7.941.927.00 

Depositos A SU AAN 7.815.847.83 

Créditos Concedido por gira A 367.846.00 

Depósitos a plazos vencidos A AS tn E 45.632.42 

varios PACTO llo nd pa 21.399.61 16.192.652.86 
DEPOSITOS A PLAZO 

Mayores Machi tt a AAA, RU ITA 93.930.95 
OTRAS CUENTAS 

SUCUrs ala lores Mena e aa Q 7.411.31 

HODdONparambensiones y Jubilaciones oa a caia 41.117.71 

CUENTAS MaiV ers att is il o 35.265.74 83.794.76 





Q 18.821.585.35 


CUENTAS DE ORDEN 


COmitentesApoOrACODTOS Ri lia alarde tatoo io raro lr iO a A) 203.363.86 
> eS 
INCL OTE ALOE CAC USAN lt al a aa a a lod 162.177.70 





NUDE EVANS USIiCO CARLOS OLIVERO, 


AUDITORES SUB-GERENTE 
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Estadística de Seguros 


Insurance Statistics 


MONTO TOTAL DE LAS POLIZAS EN VIGOR AL 30 DE SEPTIEMBRE DE 1939. 


Total Policies in force at September 30th. 1939. > 

SSguros' ¡sobre la ¡Vida ojaoteratajojojerato mala ejolarorojanaialolalolololajejeiejaletolelotolelolsloleieioiarajo la laletolo letal etalalerotololaloloraleialaialela Q 10.377.697.68 
Seguros contra Incendio y otros riegos: 

» y IOSEndio an Q 12.317.462.50 

y MURO als laa 394.015.00 

23 E TETONA 39.900.00 

e der Automoviles cata alone lalerelaiolals ololelolollelotaretaelollolelolo ra lalorelstalololololo 1.048.500.00 

» e ACCES rc iaa leia eaeleleje alo lelerelo(etolalo ale loje lalola elit aian 6.000.00 
Pólizas emitidas por Compañías no patentadas para operar en el PaÁsS .....ooocooococcmmoom... 77.440.00 


Q 13.883.317,.50 


Seguros Marítimos emitidostenelmes asasaaola o aelaaala alo ela ela ivia ala ateloiatelala atajo lala ro lote fajalola tala loteo Q 33.801.97 








PRIMAS COBRADAS SUJETAS A IMPUESTO, SEPTIEMBRE DE 1939. 
Premiums Paid during September 1939. 


Seguros sobre la Vida ........ Hepetela(ajoihdo late to lolalo! aia to aleta jelaliatelalolalejo lolo eialelolo lr ielo/aio alo slelide elojolos atole jaletoleiele Q 36.548.28 
Seguros contra Incendio y otros riesgos: 

za bd Incendio aaa lada di alla ice Q 7.288.61 

a MIXTOS aorta rotatararejalta datar ai aii 1.363.77 

te de'AUtOmÓviles oa aria allioli teje lala lalalololol oro Net atelael ette le lara ale tail 413.86 

a Maritimo reto jos it 197.88 

Q 9.264.12 








SEGUROS SOBRE LA VIDA 


DISTINGO ENTRE LAS OPERACIONES DE LAS COMPANIAS Y LAS DEL CREDITO HIPOTECARIO NACIO- 
NAL, AL 30 DE SEPTIEMBRE DE 1939. 
Comparison Between Company Business and Underwriting by National Mortgage to September 30th., 1939, 








COMPANSIAS EXTRANJERAS CREDITO HIPOTECARIO NACIONAL 
No. de | Monto total de las | Primas cobradas en | No. de Monto total de las | Primas cobradas en 
Pólizas Pólizas en vigor | el mes | Pólizas Pólizas en vigor el mes 
3.353 lQ 9.695.649.78 le 36.548.28 || 847 |Q 682.047.90 |Q 2.319.00 





SEGUROS CONTRA INCENDIO Y OTROS RIESGOS 












































COMPANIAS EXTRANJERAS CREDITO HIPOTECARIO NACIONAI 
No. de O Primas cobra-||No. de e Primas cobra- 
Pólizas 5 
lizas vigor das en el mes||Pólizas vigor das en el mes 
Incendlo oras rico! ends 57 912 |Q11.084.772.50/Q 6.394.89 98 ¡Q 1.232.690.001Q 893.72 
cto 6 | INN OR 1 2000000 o NL 
NA OOOO BOS ODNOD 200 || MMasoas y aribocoasen aa lodo ano nooo 239 394.015.00 1.363.77 
Automóviles 100 1.048.500.00 413.86 || ...... 
Accidentes SRODORa Mco aba dSoa e lo anpocaoacyss a, 
TOTAL 1.018 | Q12.153.172.50/Q 6.808.75 339 |Q 1.652.705.00/Q 2257.49 
Maritimos ltd cieol 17 lQ 33.801.971Q TOM lao BoodboDacrsmoa leoborca coo, 
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ÚUROMEDIO MENSUAL DE DIVISAS EXTRANJERAS. COTIZACIONES LOCALES Y DE NUEVA YORK. 
SEPTIEMBRE DE 1939. 





Local Nueva York Nueva York 

pra estaria 41465  4.01.2 Marcos finlandeses ............ 0.02.018 
ELANCOS ICAC 0.02.384 0.02.261 RUDA IO eater 000 0.30.52 
A O PAD: 0.05.397 0.05.148 MAN oda ao PUDO CuaDO NE 0.23.6 
¡Marcos “alemanes occ osala as 0.40.50 0.40.05 Pesos de Hong KODg .......... 0,24.899 
FLANCOS UIZOS o odo 0.23. 0.22.618 PESOSMACA SINE tata le 0.06.986 
'BLorines holandeses ns oa ee 0.53.971 0.53.116 EESOMCOLOMDIAN O atari 0.57.14 
Bela rra eros erecciones 0.17.31 0.17.078 Peso Argentino, oficial .......... 0.26.80 
COrONAS SUECAS aa = -- ---  0.23.80 Peso Argentino, libre ........... 0.23.577 
Coronas moruegas 2. once cos =-----  0.22.737 MilredS ...... .ococcomccmo. mo. 0.05.15 
COroNaSHAANesas ne ade =-----  0.19.35 





Importación y Exportación 
Imports and Exports 





SEPTIEMBRE DE 1939. s 
September, 1939. 
IMPORTACION 
Bultos Kilos Valor en Quetzales 
137,507 18.741.085 1.208.476.00 
EXPORTACION 
Bultos Quintales libras Valor en Quetzales 
820,917 416,967.99 9/16 613.766.235 
Banano 


Export of Bananas - Number of Stems 


TEMPORADA DE 1939. EN RACIMOS. DATOS SUMINISTRADOS POR LA UNITED FRUIT COMPANY 


Septiembre de Total exportado 


1939. durante el año. 
Auto ORO ooo Oba conan aba 00 NO doo doo odon DOBLADO O 430.918 3.978.220 
Baciico tl tard tel 320.324 3.551.157 


751.242 7.529.377 





IMPORTACION DE LOS SIGUIENTES ARTICULOS DURANTE SEPTIEMBRE DE 1939. 


Imports during the month of September, 1939. 


Valor en 





ARTICULOS: | Kilos IS Quetzales 
Harina detras lt rca MENTA Oro ro bn 28.636.00 
PELLÓLCOMCIUA ale LIO 33.652.00 
CASO A bO0Ua PODA AOMUIdOUÉD OB ArODOS Edo MAS 349.647 31.993.00 
MENE ooVoDVVo borraron crNcoDaDoo. VeVNpoVssacpooodVónaa U0UDODON bd | ARO 6.877,00 


46 


REVISTA DE LA ECONOMIA NACIONAL 


SEPTIEMBRE DE 1939 





PRINCIPALES ARTICULOS EXPORTADOS DURANTE SEPTIEMBRE DE 1939. 


Principal articles exported during the month of September, 1939. 





1 















































Valor en 
ARTICULOS: Naciones ' Bultos |Quintales Lbs. 
| Quetzales 
200-1-0-16 | 
Bananos .....oo..o »......... .. da EU VU ellas | 806.627 404.466.85 485,962.45 
OA ados aan 2.226 3.326.691 31.694.97 
as Holanda ocooccoccos 473 707.13% 7.071.35 
CAINE ta rios elle lalo moja olelolelod ole PT 1.665 2.486.717 18.846.95 
Sl 701 | 1.047.997, 10.479.95 
SUMAS coco 5.065 7.568.59%, 68.093.22 
| 
200-1-0-17 CAL da 1 0.02% s/v. 
Muestras até ; E A LE UD. reco. 31 0.74% 1.20 
IN O riendo 10 3 0.85 3.50 
Panamá o..m.mmccormoso 4 0.064, 5/v. 
SUMAS eelaeeeletalalels 39 1.47% 4.70 
| 
| 
| 
l 1] 
Pies | 
300-0-0-22 . URI ADO AOODO | 2.894 42.580.80 4415.48 
Caoba, ceáro y demás maderas finas por to-|Holanda ............! 18 796.80 260.44 
nelada York de 480 pies cuadrados ingles2s [Noruega ............ | 19 pnl 864.00 314.74 
[O ioobo O0dbaloso 2,931 44.241.60 | 4.990.66 
z | z =S 
| 
| 
| 
| | 
300-0-0-23 . 
Maderes ordinarias no denominadas, por to- Pics 
nelada York de 480 pies cuadrados in-|El Salvador ......... | 409 24.072.00 741.20 
MER oro caros ¿OB SoOnoda EEUU Merit | 645 8.241.60 659.28 
Bumas toas DES 32,313.60 | 1.400.48 
| | 7 
| | 
| 
| | 
| 
| 
300-0-0-24 Cal taa aos 20 10.73 214.60 
Ral de zacaton nro ie QUDA cocer | 130 134.65 1.920.99 
OR SO bro adoOS | 50 58.78 1.000.00 
Sumas 200 204.16 3.135.59 
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» . . 
Artículos de Primera Necesidad 
Food Staples 
PRECIO CORRIENTE EN LA CIUDAD DE GUATEMALA DE LOS ARTICULOS DE PRINCIPAL CONSUMO. 
COMPARACION ENTRE: SEPTIEMBRE DE 1938 E IGUAL MES DEL AÑO EN CURSO. 


Current commodity prices in Guatemala City as at September 30th., 1939 in comparison with the same 
month of the preceding year. 




















AÑOS 
ARTICULOS: (A . Diferencia: 
1939 1938 
NS A TOR Sada oooO SOSARO TÍO SODA OS 7.00 ARAN Soo pao 3.41% 
A O OO OO AROS AOS SORA SADO 1.17% Un) as otouos .. 0.17% 
AC AO OO Da Saa COR DUIO TOO ODO ARS ANOn 5:25 5.00 iaa 0.25 
INE aora ooo Udo ge nana aono bonos Oogaba coo PBROoA 3.20 APS odo apo 0.92% 
AZUCAR ALA CO td o OR NA E 3.70 SET E 0.05 
'AAUCREMO DSC Arda lease 3.15 ANA ona 0.43% 
CACAO a lapa dla o io at ANA 8.00 OD opos OAGO AO Or 
CAC OO  T  AIE, O | 5.12% 500 es 0.12% 
Camaroncilo ai eS a ROT 18.75 Dubois pb da Sad DO Soo 
OE o a Ac Br aaa doo poa daob odo doVJaN oca | 82.50 SE 00 A 27.50 
CANA. sorogaccnancdobes POMO o dopo yondvos ABUSO S0Udb 2.50 O ES Bsooousr 0.50 
Chile seco d03 OP Ud URI RADAIDORDIO ProenV as MenobaVo dan | 15.00 UD == adobo 13.75 
| | 
IATA ADOOS OOOO DODUDÍ dADOVORnOOOANAIIDAODAOR 8.0) SO A e 
EXUOIA CO s Nerar e T | 1.65 | TA 0.1715 
FOCA CO ate | 1.77% ACP osa 0.15 
ENFLOMCOLOLAdO tte an e lero letra lila tato e | 1.771 EZ 0.15 
CALDO ld ll 3.00 A a 0.1215 
sa O A O e 2.00 1 DO IA 
Baornnariordcpaus iS TO e 3.90 ACTIONS O 0.771 
LEAR CIN oc dobndoozoS corobsYonoDd0no0r oo ooo | 4.521% 5.05 A 0.521 
| 

LONA ooo oo OR ooo cano da anoan ao, Ivan AD oO rpacd0 DO | 4.15 | 4.00 A A 0.75 
IAFCCE oeonootooa coo maoboonaoncoo code vOVV VOD ron adIo ab 6.00 | O RA ITESO 
Maizdardiarilo debera tl alto VELO TAZA 0.0214 
Maz blanco ldertierra tia 1.10 12 0.021, 
Maiz ApDIanco Ile costa illa totali o lolo lola 1.2 1.221 0.021 
MAIZ Ramarilokde costa ett tata is totes 1.25 ILLIA e 0.021 
Manteca de cerdo del país ......... ASAS O ARAS AISS A RSAS Ea 13.50 170 AS 4.00 
Panel blanca A A | 13.25 OCA soe. 3.371 
Panel oscura aii iaa 11.621; 8.121 3.50 
Patatasidelpalsido la taller | 2.00 2.25 0.25 
Patatas mdelpals dae nl lletra tallar at laialal 1.37% 2.25 0.871 
Patatasidelipals dCi tattoos | 0.93% 1.121 0.18% 
ODUORE) dgopooroVBndao  ODUIVOdOBSACRAADOLOO. DONG OdO OO ONO 12.00 | 14.00 2.00 
PimientafidenCcas ult fotoo alot 22.00 22.00 

SOL. CE! TES avoconpocoonoVondoDÓ YWoVvrodorron sorgo coa 1.70 2.15 0.45 
SAMA OI allioli lata totali ol Sah 1.78% | 2.23% 0.45 
ao Oaparo doo uan POR aaa DARAS OH IDO AAA. 3.31% | 2.88%, 0.42 

| 
NAUVORTO as ogo0daro sono dra door IrDA AANIONO IAN 2.25 | 2.87 0.62 





(1) Carga de 14 arrobas. 
Nota: El quintal es la unidad de comparación. 
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Movimiento de la Propiedad Inmueble 


RESUMEN DE LAS OPERACIONES REGISTRADAS EN SEPTIEMBRE DE 1939. 
Statistical Report by the Office of Real Estate, month of September, (1939. 












































FINCAS RUSTICAS | FINCAS URBANAS TOTAL 
Núm. VALOR | Núm. | VALOR Núm VALOR 
| 
| | | 

Quetzales .... 23 44,205.00 | 56 | 62.545.99 | 79 106.750.99 
HIpotecas ...... «o... ...... Joro CO 6 Tolo00/0a | 4 | 9.900.00 20 O 
ps ¡Quetzales .... 10 2.070.00 | 62 |  54.762.45 | 72 56.832.45 
od paa Oro americano 29 | 14.715.00 | 18 | 298000045 | 3857500 
0 A co segoalliadonbonanos] 60 32.679.83 

da ERAS de Quetzales .... 6 | O | .679. 
Prenda agraria loss ICAO | 65 | - 46.992.56 ¡....... aa 65 46.992.56 

a .763.00 gob | 
Prenda agraria cancelacio-| ¡Quetzales .... 36 16.763.00 [..... WA akcA 36 16.763.00 
loe Car loro americano 3 2600.00 LE | 3 12.600.00 
a yQuetzales .... 196 203.908.69 202 | 112291.71 | 398 316.130.40 
Ventas, donaciones, ete. JOro americano | 1] 40.00 1 40.00 
Totales ¡Quetzales .... 3.25 299.626.52 | 320 | 229.530.15 645 a 529.156.67 
E ci JOro americano 103 84.367.56 21 |  33.740.00 124 | 118.107.56 
. 
Construcciones 


Building and Construction 
PAGOS EFECTUADOS POR LA TESORERIA NACIONAL EN SEPTIEMBRE DE 1939 POR CONCEPTO DE 


OBRAS PUBLICAS EN CO 


NSTRUCCION 


Expenditure on Public Works, September, 1939. 









































OBRAS: [ Jornales Materiales Totales 
Aduana de “El Carmen”, Malacatán ...... osa a): | Q 1.586.22 ¡Q 152.00 [OQ 1.738.22 
Oasa de Moneda. Ministerio de Fomento .............. Ses 166.55 423.72 | 590.27 
Concha Acústica. Hipódromo del SUL .....eocoo.o..... 72.90 2.67 | 75.57 
Cuarto salón de Industrias, Hipódromo del sur ¡ 134.50 | 4.08 138.58 
Cuartel ide Caballero ota de dica erat ofre ata | 1.146.90 | 817.52 1.964,49 
Dirección General de COMUNICACIONES ....ocococccoro | 1.400.65 | 895.11 | 2.295.76 
Edificio de la Policía Nacional ...ooococcccccococicrccc oo | 1.271.05 410.05 | 1.681.10 
Escuela Normal Central de Varones. ... | 678.15 269.82 | 947.97 
Jefatura Política y Comandancia de Armas de Puerto Barrios | 1.418,50 | 667.09 | 2.085.59 
Palacio Nacional ......... A Y A EAS | 3.605.10 | 14.645.67 | 18.250.77 
Primera. Pasarela, Hipódromo del Sur .......ooooccocco io... EUR AN IN 82.02 
Quinto: Salón de Industrias UN So | 8.224.15 7.095.39 | 15.319,54 
Salón de la Derecha, Hipódromo del SUr o... ccoo 250.80 35.04 | 285.84 
Salón de la Izquierda, Hipódromo del SUL ....oooocccoccc co. | 228.79 0.75 | 229.47 
Segunda Pasarela, Hipódromo del SUr ........ coo. de. PERUOA BOO Sa daoao | 98.70 
Segundo Salón de Industrias, Hipódromo del Sur .......... 326.50 51,23: | 377.78 
Sexto Salon de-Industias uo o AS 5.370.94 3:544.43 | 8.915.387 
Talleres Nacionales de Mecánica y Reparación .............. 232.95 43.01 | 275.96 
Tercera Pasarela, Hipódromo del Sur... coso coa E e 137.25 
Tercer salón de Industrias, Hipódromo del sur ............ 65.30 32.92 98.22 
Tipografia Nacional A a Sd ANS roo prosas 3.00 3.00 
Tribuna Presidencial, Hipódromo del SUr ................. AMO oso péranasuad oa 120.80 
| 
| | 
o os cavabus gan asco alas uNe | Suaculas Q 2661865 |[Q 2909350 Q 55.712,15 
CONSTRUCCION PARTICULAR EN LA CAPITAL 
SEPTIEMBRE DE 1939. 
Private construction during September, 1939. 

2IObras tens A OSOSRATAOO 23.461.00 
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Tránsito Interurbano 


PASAJEROS TRANSPORTADOS POR LAS DIFERENTES EMPRESAS DE AUTOBUSES. 


Pasajeros, 














Ep UEM Rd LI iS aa Ain ale ala SENO 737.529 
Movimiento Ferroviari 
ovimiento Ferroviario 
Railroad Movement 
SEPTIEMBRE DE 1939. 
September, 1939. 
Toneladas: 
EXPOLLACION ACACIA ita tilo lalo 24,720.00 
EPDOLLacion Taca lalala 643.74 
ESPONDACIONA ORO LOS HALCON ida islas 304.58 
APO C M ls alo 7,802.31 
CET Ao ONIS O DONOSO BOS Ono O doo D OBS OOOO e OU DOS One 11.877.83 
ERCOMIENAIAS at toalla lll le rtolelala tallos 791.00 
Pasajes: Número: 
IN ¿INES arroces DALIA dara rro pan Aaa oo 5.495 
Segun Casi tell alla 110.668 
CNTONSUOD ata 501 
. . . . y] 
Movimiento del Servicio Aéreo 
Freight and Passenger Traffic 
SEPTIEMBRE DE 1939. 
September, 1939, 
SERVICIO INTERNACIONAL: 
Entradas: Salidas: 
AAA aca boa coronado corona pacanoodaS MOSASb OOO JODA Dan Pando o 351 365 
COMICO tale aaa aten areas a te tactil KILOS 245 571 
EU lt NA KILOS 2,787 2,835 
IO osorno) posos ca anoobao eaaBso obrando nos dd a adobo KILOS 1,275 2,840 
SERVICIO INTERIOR: 
PES CO lt 311 
COLL ali le OR SS KILOS 308 
IU A Ae eS. PARADE OIDO OO born dobde Do ob O: aononÓs KILOS 4,087 
UT AA O OOO AS SOS an EAU CO DORSO OT IOSON E KILOS 87,893 
Producción de Energía Eléctri 
produccion de ergla Electrica 
Production of Electric Power 
HRMDNIIlares Ade mrido ratos NOA da 2.215 


Espectáculos 


ASISTENCIA A LOS CENTROS CINEMATOGRAFICOS DE LA CAPITAL, SEPTIEMBRE DE 1939 


¡NÚeroidenespecta dore ia ia alo do 201.506 








FERROCARRILES INTERNACIONALES DE CENTRO AMERICA 
DIVISION DE GUATEMALA 


HORARIO CONDENSADO DE TRENES 
EFECTIVO JULIO 5 DE 1938 


OFICINA DE TRAFICO: ESTACION CENTRAL, TELEFONOS 2524 Y 2883 


















































































































































PUERTO. BARRIOS, _ZACAPA PY GUATEMALA Zacapa, Chiquimula, Santa Lucía (Santa Ana) y San CE 
— LEASE PARA ABAJO LEASE PARA ARRIBA LEASE PARA ABAJO | LEASE PARÁ ARRIBA 
m2 | 
20 Mixto 24 Md TO5; 
1 ; Mixt Local a 40-17 4 2 16-41 
Sl ESTACIONES o es Mxto | Mixto ESTACIONES [xo | mio 
Posajero | ixto Diario Diario 
Diario ortes coles ros loca E E local 
Diario Jueves | Viernes | Diario Dario xceplo | xcepto | Diario 
ábado | Domin- unes lunes 
go 
Sale BARRIOS Llega Pe a as Pla ce 
. Morales . 1:50. | 3.48 4.50 | 8095 [Sale ZACAPA 6.05 
E E EI e ss so 
ñ ennanncnnnon o DILO | 11.05 loococco. 3.17 9.30 , | X 
1 10:93] 2348 1 Mo (10005 PM ANSJBrÓmA ad pa] 
A 9:50 | 2:40 || piaro | 12-15 [:¿ 3 ¡Llega TEXIS JCT 22 Diario 
d . 8.15 | 1.45 Ó* 3" 
1 “ZACAPA 6.30 | 12:45 e EIA AS dá ES iS ENS 
AM u le] 
Se ZACAPA c07 12.20 || PM DS e de 
ROOM 11.49 ETB 57 ¡Sale TEXIS JCT. Llega| 233% 
abañas ... > Se 11.33 12.45 s06 3 . SO: 11.35 
1 AOS 3.50 e | ASSOCAOCON Prenees Santa LUOÍA ...0.ocomorcoons- ESO 1045 
1-15 | $0 o 23 [Llega AHUACHAPAN Sale 525 6.00 
10.32 ES o 
10.08 PM 202Ñn AS AM 
9.50 IE > og 
8.56 EE o 
8.34 12.40 | y 2 £ [Sale TEXIS JCT. Llega| . 8 2 |11.30 
2500 4.45 [| 5E.£ [Llega SAN SALVADOR sale] 5 E 7.30 
ACES ATA AMIA E EA e Ele l AM LONEARES MR ASE IRE PEA MOS ME 
a A San Salvador, Usulután, La. Unión vá Cutuco Ñ | 
— LEASE P. PARA ABAJO. | Ñ = LEASE PARA ARRIBA (1) NOTAS:—No. 22 corre los días Miércoles, Viernes y Domingos de Quiriguá a 
ATA A ESTACIONES 3 1 Bananera por la línea de la United Fruit Company, y No. 23 co- 
Muse Mixto Mixto rre los días Martes,Jueves y Sábados, de Bananera a Quiriguá por 
e pIanióN 1 ES AAA PLISea la misma línea de la United Fruit Company, haciendo servicio de 
AM PM AM : 
ONO Sta SAN SALVADOR ...... Llegal 10.05 E, encomienda y carga local en las estaciones de bandera 
A ao A A Coltrane 8.42 siguientes: La Libertad, El Cedro, Chickasaw Wye (Emp.) Creelz 
AS Sn ES . BB Commissary, Pilar Office, Yuma, Yaqui, Aztec Commissary, Maya 
. de h OL) icente . . a 
10.53 DEZA EI TRES RA Zacatecoluca. .... 2 610 Overseer' House. 
11.35 8.10 SAN MARCOS L, ...... Sale| 5-10 
AS PM SAN MARCOS L. AM SERVICIO DE CARRO SALON DIARIAMENTE ENTRE BARRIOS Y 
70 RES SA SEE ORO RO O ScAaTacO a enronars GUATEMALA, TRENES 1 y 2. 
3.25 San Mig 
3.30 e á Todos los trenes harán las paradas acostumbradas en estaciones de 
A PE bandera y de agencia, k 





FERROCARRILES INTERNACIONALES DE CENTRO AMERICA 


DIVISION DE GUATEMALA. 





NUEVO HORARIO CONDENSADO DE TRENES 
EFECTIVO JULIO 16 DE 1939 


OFICINA DE TRAFICO, Estación Central. - Teléfonos 2524 y 2883 








Guatemala, San José, Mazatenango, Retalhuleu, Ayutla. 





















































LEASE PARA ABAJO | LEASE PARA ARRIBA 
| 3 | s | Ze 6 8 | 4 
a | | Mixto | Mixto | 
Pasajero 105 | Mixto SES | Mixto Local 104 Pasajero 
Diario | Diario | Diario | Diario | Diario | Diario | 
| Mixto | | ñ | Ñ Mixto A E RE 
+ | Diario | P. M. | P. M. A. M. ¡A. M. Diario 
| 2:00 | 4.15 [Sale «Guatemala. . 6.50 11.00 
| P. M. (E O A e 5.20 | 9.06 A. M. 
de St ¿ 12.25 | 4.56 | 7.15 |... . . Escuintla... o 3.50 7.13 11.35 | 
A ea 11.00 | 12.50 | 5.19 7.38 |llega........Sunta María ........Sale|___ 3.11 | 6.38 11.02 | 
DO OO sae asia | TEA Sala Santa María........llega¡.... 6.28 10.50 
A O AEOCA RE (CO UE Ela donacós Said Sale eee 500. 9.10 
Mixto A —_ | a — A F E 2 A al he E 
Diario | | | Diario 
1] 
al 
8. 1.2: «Río Bravo... 345 
9.35 | 1.58 | Palo Gordo . 7.47 
10.16 2.29 Mazatenango 6.03 
10.54 A loconadsana AURA rorononana opobsstanado mad 4.55 
11.35 A OO laca aa llajararaoialoja tele ROIQIDUIC Urola lojatataleta/elateto 4.25 
11.57 3.36 SS E 3.36 
4.37 . | oatepeque 1 
A, M. 5.24 | | ¡A A IEC Inacooonobanábon | 6.37 P. M. 
SEBAS 5.50 | A oUfSE cds O ICACADAR A ia 
P. M. | 














SAN ANTONIO A PALO GORDO SAN FELIPE A MULUA 











LEASE PARA | LEASE PARA [EASE PARA LEASE PARA 
ABAJO | ARRIBA ABAJO APRIBA 
409 9 | 10 | 410 203 204 
Mixto | Mixto Mixto Mixto 
Diario | | | Diario Diario Diaria 
P.M. AM. A.M. |P. M. P. M. P.M. 
7.25 | MD ali San Antoni0...... llega 8.57 | 6.55 MSDS ale San Felipe .......l 89 5 55 
7.40 | 9.30|llega ..... Palo Gordo ...... Sale 8.42 6.37 2.20|llega........ MulvÁ ........ Sa >.00 
P. M.[A. M.| lA. M. (P.M. P. M. PU 
A A AAA A AAA AA A A ER PA 
LlEASE PARA | LEASE PARA LEASE PARA E 
ABAJO | ARRIBA ABAJO y 
9 10 305 | 303 304 ' 306 
to Mixto Xx Mixto 
Mixto A C ) V Cc 
Dario Diari domina omingo min omingo 
arte Martes les Martes 
Vierne ermne A Viernes Viernes 
al P. M[ JA. M- P.M A.M pom. 
LAO a Sala las Cruces....... Wi leosncáso 3.25 3.30 8.05 € Ayutla .... lego 6.00 9,10 
ME allápanocos UE-Eiñados Champerico ...... A lododagos 2.02 4.35 7.10 |llega.... E OOLOS .... Sale 4.55 7.40 





Todos los trenes harán las paradas acostumbradas en estaciones de bandera y de agencia 


VIAJE USTED Y EMBARQUE POR 


LA GRAN FLOTA BLANGA-UNITED FRUIT 6. 


¡DÓNDE CADA PASAJERO ES UN HUESPEDI 
Ofrece: servicios de Vapores para pasajeros y carga a 
NUEVA YORK, NUEVA ORLEANS, FILADELFIA 
Y PUERTOS DE HONDURAS 
Comodidad: Rebidiz Fealidide de comumencon” aecóh ConolSan dia 


ECONOMICE DINERO VIAJANDO EN NUESTROS BARCOS 


Infórmese de nuestros piecios llamando al Teléfono 2604 - Departamento de fletes y pasajes 


12 CALLE ORIENTE ¡NUMERO! 











EL 
Banco Central de Guatemala 


COMPRA ORO AMONEDADO 
PAGANDO UNA PRIMA DE 


Veinticinco por Ciento 






























La 


Lotería del Hospicio Nacional 


lleva la felicidad a todos los hogares. 





No le cierre usted las puertas del suyo, y 
pruebe su suerte comprando un billete 


para el próximo sorteo. 





ATENTAMENTE INVITAMOS AL PUBLICO PARA PRESENCIAR LOS SORTEOS. 








JE STO £ 


l10a. Calle Poniente Número 3 —— —— Teléfono Número 3512 


EXPORTADORES DE CAFE 


VENTA DE MARCOS ASKI DE COMPENSACION Y DE TURISMO 











DISTRIBUCION DE PELICULAS para Centro y Sur América y Panamá. 


Exposición Permanente de Automóviles, Camiones y Motocicletas 


de las más afamadas marcas alemanas en la 
7% AVENIDA SUR, N2 125 TELEFONO NY 2932 


GRAN GARAGE Y TALLER DE REPARACIONES CON EQUIPO MODERNO BAJO 
LA DIRECCION DE COMPETENTES MECANICOS 
GRAN ALMACEN DE REPUESTOS Y ACCESORIOS! 





RI a 
E A A A A A A A A A A AA A A A A 














PALACE HOTEL 


GUATEMALA, C. A. 





O. 








CONFORT Y ELEGANCIA 


O. 








El centro de reunión de turistas y del público viajero 


O. 








Preferido por el cuerpo diplomático 


0 








Servicio y atención personal a cada cliente 











CIIPRESA GUATEMALTECA DE ELECTRICIDAD, ING, 


SERVICIOS DE 
ALUMBRADO CALEFACCION 


FUERZA MOTRIZ 
INSTALACIONES Y REPARACIONES 


Líneas en los Departamentos de Guatemala, Escuintla y Zacatepéquez 








ALMACEN AEG 


——NOTTEBOHM HNOS. -— 
TODO ARTICULO DEL RAMO 


ELECTRICIDAD 





Ú RANES RD O DE 


MAQUINARIA 


BOMBILLAS OSRAM 



































BANK OF LONDON 8. SOUTH AMERICA LIMITED 





ESTABLECIDO. EINSOn2 


Casa Matriz: Sucursal en Guatemala: 
6, 7 £« 8 Tokenhouse Yard | 9a. Calle Oriente Número 4 





Eondon, E. E. 2 | Guatemala, C. A, 





Este Banco se ocupa de toda clase de operaciones Bancarias, inclusive 


la emisión de Cartas de Crédito y la venta de Cheques de Viajeros. 
q 














NOTTEBOHM HNOS. 


EXPORTADORES 
de todos los productos de Guatemala. 
IMPORTADORES 


de Mercaderías de toda clase y procedencia, espe- 


cialmente MAQUINARIA. y 

AGENTES GENERALES DE 
SINDICATO DE POTASA ] 
SINDICATO DE NITROGENO | 


ABONOS QUIMICOS 


NORTE BRITISH € MERCANTILE INSURANCE CO. LTD., LONDRES 
SEGUROS CONTRA INCENDIO 


BERLIN 















8 ANCO AGRICOLA HIPOTECARIO 


—SOCIEDAD ANONIMA 









FUNDADO EN 1894 GUATEMALA, C. A. 





Capital Suscrito y Pagado. ......... Q510.000.00 
Fondo de 










espro VAR a 26.537.40 
Fondo para Eventualidades. . ........ 649.44 







Fondo para Pensiones, Jubilaciones etc. . 9.429.25 






Fondo para 860. Dividendo. .......... 


BANCO DE OCCIDENTE 





CONCESION: 10 DE MAYO DE 1932 


CAPELAL AUTORIZADO. e o daa older aña Q5.000.000.00 


CABTIAL PAGADO sn uo ads Da iaa 1.650.000.00 
RESERVA. INTERIOR muiliara aja eds pad de Q247.849.17 
FONDO PARA CREDITOS DUDOSOS ... 177.128.82 
FONDO PARA PENS. Y JUBILACIONES 23.363.50 
INTS. PENDIENTES Y DIFERIDOS .... 494.388.29 942.729.78 


————— 


Q2.592.729.78 





